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 НА ПОСТАВКУ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ СРЕДСТВ ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ (СИЗ) ДЛЯ НУЖД AKKUYU NÜKLEER ANONİM ŞİRKETİ В ТУРЕЦКОЙ РЕСПУБЛИКЕ 
	CONTRACT No. ___
 FOR SUPPLY OF ADDITIONAL PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT (PPE) FOR THE NEEDS OF AKKUYU NÜKLEER ANONİM ŞİRKETİ IN THE Republic of Türkiye

	
г. _______                             «___» ________ 2025г.
	
 _______                                    "___" ________ 2025

	1.
	СТОРОНЫ ДОГОВОРА

	1
	PARTIES TO THE CONTRACT 


	1.1
	С одной стороны, Компания AKKUYU NÜKLEER ANONİM ŞİRKETİ, зарегистрированная в соответствии с законодательством Турецкой Республики, именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице _______________, действующего (ей) на основании ________________ [укажите тип документа «доверенности» или «циркуляра подписей»] № ___________ от ___________, заверенной __________, и 

с другой стороны
____________________, зарегистрированный в соответствии с законодательством ___________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице ________________ действующего(ей) на основании ________________ [укажите тип документа «доверенности» или «циркуляра подписей»] № ___________ от ___________, заверенной __________, 

именуемые в дальнейшем – вместе «Стороны» и по отдельности «Сторона», заключили настоящий договор (далее – «Договор») о нижеследующем:
	1.1
	As the party of the first part, AKKUYU NÜKLEER ANONİM ŞİRKETİ, incorporated under the laws of the Republic of Türkiye, hereinafter the Buyer represented by ________________ acting under the _____________ [specify the document type power of attorney or signature card] No. __________ dated _________, certified ___________ and 




as a party of the second part,
incorporated under the laws of the Republic of Türkiye, hereinafter the Supplier represented by ________________ acting under the _____________ [specify the document type power of attorney or "signature card] No. __________ dated _________, certified ___________, 



hereinafter collectively referred to as the Parties and individually referred to as a Party, have entered into this contract (hereinafter referred to as the Contract) as follows:

	2.
	ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

	2.
	TERMS AND DEFINITIONS


	2.1
	Слова и выражения, указанные в Договоре с заглавной буквы, имеют следующие значения:

(1) Договор или настоящий Договор означает настоящий Договор, с учетом всех приложений, изменений, дополнений, а также иных документов, являющихся частью Договора. 

(2) НДС означает налог на добавленную стоимость, предусмотренный применимым законодательством.

(3) Товар означает товары, указанные в 
п. 3.1 Договора и характеристики которых перечислены в Техническом задании (Приложение № 1 к Договору) и Спецификации (Приложение № 1 к Техническому заданию) поставляемые в рамках Договора.

(4) Техническое задание означает документ, согласованный Сторонами в качестве Приложения № 1 к Договору и являющийся неотъемлемой частью Договора, в котором конкретизируются требования к Товару(ам), определяются иные условия его поставки.
(5) Скрытый дефект — это недостаток/дефект продукции (изделия) который не виден при осмотре продукции (изделия), как правило, выявляется после поступления продукции (изделия) в эксплуатацию.
(6) Официальное письмо — это письмо, составленное на бланке организации Поставщика или Покупателя, подписнное в соответствующем порядке мокрой подписью.

	2.1
	The capitalized words and expressions used herein shall have the following meanings:

(1) The Contract or this Contract shall mean the present Contract, considering all appendices, amendments, addenda, and other documents that are part of the Contract. 

(2) VAT shall mean the value added tax provided for by the applicable law.


(3) Goods shall mean the goods specified in the clause 3.1 of the Contract and the characteristics thereof are listed in the Technical Assignment (Appendix No. 1 to the Contract) and the Specification (Annex No. 1 to the Technical Assignment) to be supplied under the Contract.

(4) Technical Assignment shall mean a document agreed upon by the Parties as Appendix No. 1 to the Contract and which is an integral part of the Contract, which specifies the requirements for the Goods and determines other conditions for delivery thereof.
(5) Concealed defect is a deficiency/defect of the product (item) that is not visible during inspection of the product (item), and is usually discovered after the product (item) has been put into operation.
(6) Official letter is a letter drawn in the letterhead of the Supplier's or Buyer's company signed in ink under the arrangements in place.


	2.2
	В Договоре и Приложениях к нему во всех случаях (если иное не вытекает из содержания Договора):

(1) ссылки на любое лицо включают ссылки на правопреемников этого лица;

(2) ссылки на любой документ (в том числе, Договор, иную сделку или какой-либо нормативно-правовой акт), понимаются как ссылки на такой документ с учетом всех изменений этого документа, включая изложение этого документа в новой редакции;

(3) ссылки на законодательство включают ссылки на применимое законодательство, подзаконные акты органов государственной власти, акты полномочных органов местного самоуправления, равоприменительную и судебную практику, а также индивидуальные акты компетентных государственных и местных органов, регулирующих отношения Сторон.

Если не указано иное, ссылки на приложения, упомянутые в настоящем Договоре, будут считаться сделанными на приложения к Договору, и ссылки на пункты, будут считаться сделанными на пункты Договора.

	2.2
	The following provisions shall at all times apply to the Contract and its Appendices (unless the content of the Contract otherwise requires) 
(1) references to any person shall include references to the legal successors of such a person;
(2) references to any document (including the Contract, other transaction, or any regulatory and legal act) shall be understood to mean references to such a document subject to all amendments to such a document, including a revised version of such a document;

(3) references to the law shall include references to the applicable law, by-laws of the government authorities, acts of the authorized local self-governments, law enforcement and judicial practice, and also individual acts of the competent state and local authorities regulating the relations between the Parties.



Unless otherwise stated, the references to appendices mentioned in the present Contract shall be deemed to be made to appendices to the Contract, and the references to the clauses shall be deemed to be made to the Contract clauses.


	2.3
	В случае выявления противоречий между условиями настоящего Договора и условиями приложений к Договору, преимущественную силу имеют условия, содержащиеся в самом Договоре, кроме случаев, когда в Договоре в отношении какого-либо условия указано, что такое условие действует, если иное не оговорено в ином приложении. В этом случае преимущественную силу имеют условия такого приложения

	2.3
	In the event that contradictions between the Contract terms and the terms of the appendices hereto are identified, the terms and conditions contained in the Contract shall prevail, unless the Contract with respect to any condition specifies that such a condition is valid unless otherwise specified in another appendix. In this case, the terms of such appendix shall prevail.


	3.
	ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	3.
	SUBJECT OF THE CONTRACT

	3.1
	Поставщик обязуется поставить и передать в собственность Покупателя    дополнительные средства индивидуальной защиты (СИЗ) в соответствии с Приложением №1 к Техническому заданию (далее – «Товар» или «Товары») в порядке и на условиях, предусмотренных настоящим Договором, а Покупатель обязуется принять и оплатить поставленный ему Товар в порядке и сроки, предусмотренные настоящим Договором.

Поставщик доставляет Товар на условиях DDP (Инкотермс 2020). Таможенное оформление экспорта Товара в стране отправления, транзита, оформление Товара по таможенной процедуре выпуска для внутреннего потребления на территории Турецкой Республики Поставщик обеспечивает за свой счёт. 


Поставка Товара осуществляется Поставщиком до склада Покупателя по адресу: Турецкая Республика, квартал 
Буюкеджели, улица Аккую, № 3-А, Гюльнар/Мерсин. (далее – Место поставки).
Поставщик заявляет, что ему известны все таможенные требования, применимые для экспорта и импорта Товара и для его транзитной перевозки через третьи страны, что он обязуется и соглашается нести полную ответственность за их выполнение за свой счет и не будет предъявлять Покупателю никаких требований в этой связи.

Поставщик передает Покупателю Товар, оформленный по таможенной процедуре выпуска для внутреннего потребления на территории Турецкой Республики и выгруженный в Месте поставки не позднее срока окончания поставки Товара, предусмотренного настоящим Договором и приложениями к нему.
	3.1
	The Supplier shall undertake to deliver and transfer to the ownership of the Buyer additional personal protective equipment (PPE) in accordance with Annex 1 to the Technical Assignment (hereinafter the Goods) in the procedure and under the conditions stipulated by the present Contract, and the Buyer shall undertake to accept and pay for the delivered Goods in the procedure and within the time stipulated by the present Contract.



The Supplier shall deliver the Goods under DDP terms (Incoterms 2020). The Supplier shall at its own expense ensure customs clearance of the export of the Goods in the country of dispatch, transit, and clearance of the Goods under the customs procedure for release for domestic consumption in the territory of the Republic of Türkiye. 


The Goods shall be delivered by the Supplier up to the Buyer's warehouse at the following address: Republic of Türkiye, 
Büyükeceli district, Akkuyu street, No. 3-A, Gülnar/Mersin. (hereinafter referred to as the Place of Delivery).
The Supplier states that it is aware of all customs requirements applicable to the export and import of the Goods and for its transit through third countries, that it undertakes and agrees to bear full responsibility for their performance at its own expense and will not make any claim against the Buyer in this regard.



The Supplier shall deliver the Goods to the Buyer, which have been released for domestic consumption in the territory of the Republic of Türkiye and unloaded at the Place of Delivery no later than the end date of delivery of the Goods stipulated by this Contract and its appendices.

	3.2
	Наименование, ассортимент и стоимость единицы Товара определяются исходя и единичных расценок, указанных в Спецификации (Приложение № 2 к Договору).

	3.2
	The name, type and price of the Goods shall be determined on the basis of the unit prices specified in the Specification (Appendix No. 2 to the Contract).


	3.3
	Технические и качественные характеристики, а также сроки поставки Товара Поставщиком Покупателю установлены в Техническом задании (Приложение № 1). 

	3.3
	The technical and quality characteristics, as well as the terms for delivery of the Goods by the Supplier to the Buyer have been specified in the Technical Assignment (Appendix No. 1). 


	3.4
	Поставка Товара осуществляется партиями на основании Заявок Покупателя (Приложение №7) (далее – «Заявка»), подписанных уполномоченным на это Покупателем лицом. Колличество заявок со стороны Покупателя в рамках действия договора – не более 4 (четырех)

	3.4
	The Goods shall be delivered in batches on the basis of Orders of the Buyer (Appendix No. 7) (hereinafter the Order), signed by the Buyer authorized for this. The number of orders submitted by the Buyer within the scope of the contract shall be no more than 4 (four).


	3.5
	Покупатель направляет Заявки по мере возникновения потребности в Товаре в виде скан-копии подписанного документа на адрес электронной почты Поставщика, указанный в п. 12 Договора. Поставщик обязан незамедлительно подтвердить получение каждой Заявки и в течение 2 (двух) рабочих дней либо принять Заявку к исполнению, подписав её со своей стороны и направив скан-копию подписанной Заявки Покупателю по электронной почте, либо направить Покупателю мотивированный отказ от принятия Заявки. Поставщик обязан быть готовым к поставке Товара в течение всего срока действия Договора и не вправе отказаться от принятия и исполнения Заявки, за исключением несоответствия Заявки Договору или объективной невозможности поставки Товара в затребованные Покупателем сроки; в последнем случае Поставщик также обязан направить Покупателю альтернативные предложения по срокам поставки Товара. 

	3.5
	The Buyer shall send the Orders as the need for the Goods arises in the form of a scanned copy of a signed document to the Supplier's email address specified in the clause 12 of the Contract. The Supplier shall be obliged to immediately confirm receipt of each Order and either to accept the Order for execution within 2 (two) business days, signing it on its part and sending a scanned copy of the signed Order to the Buyer by e-mail, or send to the Buyer a reasoned refusal to accept the Order. The Supplier shall be obliged to be ready to deliver the Goods during the entire term of the Contract and have no right to refuse to accept and execute the Order, except for the non-conformance of the Order with the Contract or the objective impossibility of delivering the Goods within the period requested by the Buyer; in the latter case, the Supplier shall also be obliged to send alternative proposals to the Buyer on the terms of delivery of the Goods. 


	3.6
	Стоимость Товаров по Заявке рассчитывается исходя из стоимости, указанной в Спецификации (Приложение № 2 к Договору). Покупатель может указать как один, так и несколько видов Товаров в одной Заявке.

	3.6
	The Value of the Goods according to the Order shall be calculated on the basis of the cost indicated in the Specifications (Appendix No. 2 to the Contract). The Buyer can specify either one or several types of Goods in one Order.


	3.7
	Заявки являются неотъемлемой частью настоящего Договора. 

	3.7
	The Orders are an integral part of the present Contract. 


	3.8
	Поставка Товара осуществляется Поставщиком Покупателю в сроки, определенные Заявкой. 

	3.8
	The Goods shall be delivered by the Supplier to the Buyer within the period determined by the Order. 


	3.9
	Покупатель вправе подавать Заявки на поставку соответствующих Товаров Поставщику как на весь объем, так и в любой его части, и не обязан подавать Заявки на общую стоимость поставки Товаров. 

	3.9
	The Buyer shall be entitled to submit the Orders for delivery of the relevant Goods to the Supplier both for the entire volume and in any part thereof, and shall not be obliged to submit the Orders for the total delivery cost of Goods. 


	3.10
	Если Покупатель не подал Заявок на Товар на общую сумму Договора, то в связи с данным обстоятельством Поставщик не может предъявлять претензий Покупателю.

	3.10
	If the Buyer had not submitted the Orders for the Goods for the total amount of the Contract, then in connection with this circumstance, the Supplier cannot make claims to the Buyer.


	4.
	ЦЕНА ДОГОВОРА
	4.
	CONTRACT PRICE

	4.1
	Общая цена Договора (далее - «Цена Договора») составляет ……………. (………….. и 00/100) Долларов США, без учета НДС в Турецкой Республике, кроме того НДС Турецкой Республики по ставке согласно действующему законодательству.
	4.1
	The total price of the Contract (hereinafter the Contract Price) is _______________ (_________________) rubles excl. VAT in the Republic of Türkiye, in addition to VAT of the Republic of Türkiye in the applicable cases at the rate in accordance with the applicable law.

	4.2
	Поставщик является резидентом Турецкой Республики, НДС Турецкой Республики добавляется к Цене Договора и подлежит выплате Покупателем Поставщику в соответствии с выставленным счетом на оплату.

	4.2
	The Supplier is a resident of the Republic of Türkiye; VAT of the Republic of Türkiye shall be added to the Contract Price and shall be paid by the Buyer to the Supplier in accordance with the invoice issued for payment.


	4.3
	Поставщик несет ответственность за оплату всех налогов и сборов (за исключением гербового сбора, указанного в п.22.2 и условий, указанных в пп. 4.2), и иные сборы (в том числе страховые взносы), прочие обязательные платежи, возникающие у него в связи с исполнением настоящего Договора.

Поставщик заявляет, что ему известно налоговое законодательство, применимое к Договору, и соглашается, что он будет своевременно и точно выполнять свои налоговые обязательства, возложенные на него в соответствии с таким налоговым законодательством. 

	4.3
	The Supplier shall be responsible for the payment of all taxes and fees (except for the stamp duty specified in clause 22.2 and the conditions specified in sub-clause 4.2), and other fees (including insurance premiums), other mandatory payments arising in connection with the performance of the present Contract.

The Supplier represents that it is aware of the tax laws applicable to the Contract and agrees that it will fulfill its tax obligations imposed on it in accordance with such tax laws in a timely and accurate manner. 


	4.4
	Если при каких-либо обстоятельствах потребуется, чтобы Поставщик,  оплатил НДС Турецкой Республики, уплата которого является обязанностью Покупателя, то Поставщик обязуется предварительно согласовать его уплату с Покупателем. После согласования Покупатель возместит такие расходы Поставщику при условии получения от него счета и отчета с документальным подтверждением фактически понесенных и согласованных с Покупателем расходов на оплату НДС Турецкой Республики по ставке согласно действующему законодательству (включая документы, подтверждающие уплату такого НДС в бюджет Турецкой Республики).

	4.4
	If under any circumstances it is required that the Supplier, being a non-resident of the Republic of Türkiye, pay VAT of the Republic of Türkiye, the payment of which is the responsibility of the Buyer, the Supplier shall undertake to agree on its payment in advance with the Buyer. After agreement, the Buyer shall reimburse such expenses to the Supplier, subject to receipt from the Supplier of an invoice and a report with documentary evidence of the actual expenses incurred and agreed upon with the Buyer for the payment of VAT of the Republic of Türkiye at the rate in compliance with the applicable law (including the documents supporting the payment of such VAT to the budget of the Republic of Türkiye).


	4.5
	Пошлина за оформление и выплату государственными органами Турецкой Республики заключений о соответствии, разрешений и иных документов, касающихся лицензионной и разрешительной деятельности Покупателя, не входят в стоимость настоящего Договора.

	4.5
	The fee for the preparation and payment by the state bodies of the Republic of Türkiye of certificates of conformity, permits and other documents related to the licensing and permitting activities of the Buyer shall not be included in the cost of the Contract.


	4.6
	Если, согласно положениям соответствующего налогового законодательства Турецкой Республики или международного законодательства (в частности, Соглашения между Правительством Российской Федерации и Правительством Турецкой Республики об избежание двойного налогообложения в отношении налогов на доходы), Покупатель должен вычесть или удержать какую-либо сумму из любого платежа, который он должен произвести Поставщику, Покупатель должен вычесть или удержать такую сумму. В отношении таких налогов Покупатель обязан надлежащим образом выполнять функции налогового агента (уплатить удержанный налог в бюджет Турецкой Республики в денежной форме или зачесть имеющуюся переплату в счет уплаты других налогов (если применимо) - на усмотрение Покупателя). Поставщик не имеет права требовать от Покупателя выполнения функций налогового агента определённым способом. В случае удержания Покупателем таких налогов, Покупатель предоставит Поставщику сканированные копии документов, подтверждающих надлежащее исполнение Покупателем функций налогового агента, оформленных в порядке, предусмотренном локальным законодательством Турецкой Республики.
Если Покупатель производит любой такой вычет или удержание в соответствии с вышеуказанным пунктом, то сумма, удержанная или вычтенная Покупателем по данному Договору, считается выплаченной Поставщику.

	4.6
	If, pursuant to the provisions of the relevant tax laws of the Republic of Türkiye or international laws (in particular, the Contract between the Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of Türkiye for the Avoidance of Double Taxation with Respect to taxes on Income), the Buyer shall deduct or withhold a certain amount of any payment the Buyer shall make to the Supplier (including any advance payments), the Buyer shall deduct or withhold such amount. In regard to such taxes, the Buyer shall duly perform tax agent functions (pay the withheld tax to the budget of the Republic of Türkiye in monetary form, or offset the existing overpayment in lieu of payment of other taxes (if applicable), at the Buyer discretion). The Supplier shall not be entitled to demand that the Buyer perform tax agent functions in a particular way. In case the Buyer withholds such taxes, the Buyer shall submit to the Supplier scanned copies of the documents, which certify proper performance by the Buyer of tax agent functions, and are issued in accordance with the procedure stipulated in the local legislation of the Republic of Türkiye.




In case the Buyer makes any such deduction or withholding in accordance with the foregoing clause, the amount withheld or deducted by the Buyer hereunder shall be deemed paid to the Supplier.


	4.7
	Расходы по уплате налогов, сборов, других обязательных платежей, штрафов и пеней, связанных с нарушением Поставщиком Законодательства Турецкой Республики, не подлежат компенсации Покупателем.

	4.7
	Expenses for payment of taxes, fees, other mandatory payments, fines and penalties related to the violation of the Laws of the Republic of Türkiye by the Supplier shall not be subject to compensation by the Buyer.


	4.8
	В случае изменения тарифов / отмены / введения новых налогов, сборов, других обязательных платежей, Цена Договора не изменяется.
	4.8
	In case of tariff changes / scrapping / introduction of new taxes, duties, and other mandatory payments, the Contract Price shall remain the same.

	4.9
	 Окончательная цена настоящего Договора определяется исходя из объема Товаров по направленным Покупателем и исполненным Поставщиком Заявкам, и не может превышать его предельную цену.
	4.9
	 The final price of the Contract shall be determined based on the volume of Goods according to the Requests sent by the Buyer and executed by the Supplier, and cannot exceed its maximum price.

	4.10
	Цена за единицу Товара указана в Спецификации (Приложение № 2 к Договору).

Цена за единицу Товара остается неизменной на протяжении всего срока действия Договора.
	4.10
	The unit price of the Goods is indicated in the Specification (Appendix No. 2 to the Contract).

The price per unit of Goods remains unchanged throughout the term of the Contract.

	4.11
	Цена Договора, указанная в п. 4.1 настоящего Договора, и цена каждого Товара покрывает все расходы Поставщика по выполнению настоящего Договора в соответствии с его условиями, включая стоимость Товара, стоимость упаковки (тары), расходы на упаковку (затаривание), стоимость погрузки и доставки Товара, стоимость разгрузки транспортного средства по адресу в соответствии с п. 5.2 Договора, включая подъем Товара на этаж, стоимость гарантийных обязательств, суммы таможенных пошлин и расходов, налогов, сборов, других обязательных платежей (за исключением Гербового сбора, указанного в п. 22.2, и условий, определенных пп. 4.2 Договора), иных обязательных расходов и затрат, предусмотренных применимым законодательством, а также покрывает устранение всех недостатков, дефектов и недочетов Товара, возникших по причинам, ответственность за которые несет Поставщик.

	4.11
	The price of the Contract specified in clause 4.1 hereof and the price of each Goods shall cover all the Supplier's expenses for the performance hereof in accordance with its terms and conditions, including the cost of the Goods, the cost of packing (container), packing (packaging) expenses, the cost of loading and delivery of the Goods, the cost of unloading the vehicle at the address in accordance with clause 5.2 hereof, including lifting the Goods to the floor, the amount of warranty obligations, the amount of customs duties, taxes, fees, and other mandatory payments (except for the Stamp Duty specified in clause 22.2 and conditions specified in clause 4.2 hereof), other mandatory costs and expenses provided for by the applicable law, and shall cover the elimination of all deficiencies, defects and shortcomings of the Goods arising from reasons within the Supplier's responsibility.


	5.
	ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

	5.
	PAYMENT PROCEDURE


	5.1
	Оплата Поставщику производится по факту поставки Товара в соответствии с поданной Завкой и при условии получения Покупателем счета на оплату и документов, поименованных в п. 6.13 Договора, в размере 100% от стоимости, указанной в Заявке (с учетом положений пункта 4.2 (в применимых случаях), по истечении 45 (сорока пяти) календарных дней, но не более 50 (пятидесяти) календарных дней с даты подписания Сторонами Акта приемки-передачи Товара. 
	5.1
	Payment shall be made to the Supplier upon delivery of the Goods in accordance with the Contract submitted and subject to receipt by the Buyer of an invoice for the payment and documents referred to in clause 6.13 of the Contract, equal to 100% of the cost stated in the Order (subject to clause 4.2 (where applicable), after 45 (forty-five) calendar days, but not more than 50 (fifty) calendar days from the date of signature by the Parties of the Goods Acceptance Certificate. 

	5.2
	Оригинал выставленного счета на оплату предоставляется Покупателю вместе с переводом на русский язык. Русскоязычный перевод счета на оплату должен быть заверен подписью уполномоченного лица и печатью Поставщика. 

	5.2
	The invoice issued for payment shall be provided to the Buyer along with a translation into Russian. The Russian translation of the invoice for payment shall be certified by the signature of the authorized person and the seal of the Supplier. 


	5.3
	Счет на оплату поставленных Товаров должен выставляться Поставщиком и содержать указание на:
- номер и дату Заявки на поставку товара
· номер и дату Договора;
· предмет Договора;
· наименование  и количество Товаров;
· назначение платежа;
· стоимость поставленных Товаров;
· величину и ставку НДС;
· общую стоимость поставленного Товара;
· реквизиты, по которым должна производиться оплата по счету, указанным в п.23 Договора.


	5.3
	The invoice for payment of the delivered Goods shall be issued by the Supplier and contain an indication of the:
- number and date of the Order for delivery of goods
· - number and date of the Contract;
· - subject of the Contract;
· - description and quantity of the Goods;
· - purpose of payment;
· - cost of the delivered Goods;
· - VAT amount and rate;
· - total cost of the delivered Goods;
· - bank details to which payment must be made according to the invoice specified in clause 23 of the Contract.



	5.4
	Покупатель производит оплату поставленного Товара на основании счета на оплату (с учетом положений пункта 5.1 в применимых случаях) и подписанного Сторонами Акта приемки-передачи.

	5.4
	The Buyer shall pay for the delivered Goods based on the payment invoice (subject to the provisions of clause 5.1, where applicable) and the Acceptance Certificate signed by the Parties.


	5.5
	Расчеты по настоящему Договору осуществляются перечислением денежных средств со счета Покупателя на счет Поставщика по реквизитам, указанным в счете на оплату.
	5.5
	Settlements hereunder shall be made by way of transfer of money from the Buyer's account to the Supplier's account in accordance with the details specified in the invoice for payment

	5.6
	Датой оплаты считается дата списания денежных средств с расчетного счета Покупателя. По письменному запросу Поставщика Покупатель уведомляет Поставщика о списании денежных средств со своего счета.

	5.6
	The date of payment shall be the date when the respective funds are debited from the Buyer's settlement account. The Buyer upon written request of the Supplier shall inform the Supplier of the debitingf funds from its account.


	5.7
	Банковские расходы и сборы, взимаемые банком Покупателя и банками-корреспондентами в связи с осуществлением платежей за Товары, предусмотренные настоящим Договором, оплачиваются Покупателем. Банковские сборы и расходы, взимаемые банком Поставщика в связи с поступлением денежных средств за поставленные Товары, оплачиваются Поставщиком. 

	5.7
	Bank expenses and fees charged by the Buyer's bank and correspondent banks in connection with making payments for the Goods provided for in the Contract shall be paid by the Buyer. Bank fees and expenses charged by the Supplier's bank in connection with the receipt of funds for the delivered Goods shall be paid by the Supplier. 


	5.8
	Валютой платежа является доллар США.
	5.8
	The payment currency is US dollar.

	5.8.1
	В случае невозможности осуществления Покупателем какого-либо платежа (или нескольких платежей) по Договору в валюте платежа, предусмотренной Договором, из-за санкций или иных мер ограничительного характера, платежи по Договору осуществляются Покупателем в альтернативной валюте, письменно согласованной Сторонами, по официальному курсу «Forex Buying» Центрального банка Турецкой Республики на день оплаты Покупателем соответствующего платежа по Договору.
 
	5.8.1
	If it is impossible for the Buyer to make any payment (or several payments) under the Contract in the payment currency provided for by the Contract due to sanctions or other restrictive measures, the payments under the Contract shall be made by the Buyer in an alternative currency approved in writing by the Parties, at the official exchange rate “Forex Buying” of the Central Bank of the Republic of Türkiye as of the date when the Buyer makes the respective payment under the Contract.
 

	5.8.2
	Сторона, инициировавшая согласование альтернативной валюты, обязуется направить письменное уведомление официальным письмом в порядке, предусмотренном пунктом Договором, не позднее, чем за 10 (десять) календарных дней до даты соответствующего платежа. Сторона, в адрес которой было направлено уведомление, обязуется предоставить ответ в течение 5 (пяти) календарных дней с момента получения уведомления.
	5.8.2
	The Party initiating the approval of an alternative currency shall undertake to send a written notification by an official letter in accordance with the procedure stipulated in the clause of the Contract no later than 10 (ten) calendar days before the date of the relevant payment. The Party to which the notice was sent shall undertake to provide a response within 5 (five) calendar days from the date of receipt of the notice.

	5.8.3
	Уведомление должно содержать следующую информацию:
· номер и дата Договора,
· счет на оплату,
· банковские реквизиты для осуществления платежа в альтернативной валюте.
	5.8.3
	The notice shall include the following information:
· Contract number and date,
· invoice for payment,
bank details for making payment in an alternative currency.

	5.8.4
	Альтернативная валюта платежа должна быть согласована не менее, чем за 5 (пять) календарных дней до даты платежа.

	5.8.4
	The alternative payment currency shall be agreed at least 5 (five) calendar days prior to the payment date.


	5.8.5
	При этом в случае, если Стороны не смогли согласовать альтернативную валюту платежа по Договору в срок, предусмотренный настоящим пунктом, то Покупатель какой-либо ответственности за нарушение сроков осуществления какого-либо платежа не несет.
	5.8.5
	If the Parties fail to approve an alternative payment currency under the Contract within the period provided for in this clause, the Buyer shall not be held liable for any violation of the deadline for making any payment.

	5.8.6
	В случае невозможности осуществления Поставщиком возврата ранее полученных от Покупателя денежных средств в валюте платежа, предусмотренной Договором, из-за санкций или иных мер ограничительного характера, возврат денежных средств по Договору осуществляется Поставщиком в альтернативной валюте, письменно согласованной Сторонами, согласно порядку по согласованию альтернативной валюты платежа, указанному в настоящем пункте, по официальному курсу «Forex Buying» Центрального банка Турецкой Республики на дату возврата. 

	5.8.6
	If it is impossible for the Supplier to return the funds previously received from the Buyer in the payment currency provided for by the Contract due to sanctions or other restrictive measures, the return of funds under the Contract shall be made by the Supplier in an alternative currency approved in writing by the Parties, in accordance with the procedure for approving an alternative payment currency as specified in this clause, at the official “Forex Buying” rate of the Central Bank of the Republic of Türkiye as of the date of the refund. 


	5.8.7
	В случае возврата Поставщиком платежей, выплаченных Покупателем в альтернативной валюте, возврат задолженности должен производиться Поставщиком либо в валюте платежа, предусмотренной Договором, либо в альтернативной валюте (валюте возвращаемого платежа), при этом в назначении платежа должен быть указан эквивалент перечисляемой суммы в валюте платежа, предусмотренной Договором. Сумма возврата в альтернативной валюте пересчитывается по курсу «Forex Buying» Центрального банка Турецкой Республики на дату возврата.

	5.8.7
	If the Supplier makes the refund of payments paid by the Buyer in an alternative currency, the refund of the debt shall be made by the Supplier either in the payment currency provided for hereby or in an alternative currency (the currency of the refunded payment), while the payment purpose shall specify the equivalent of the transferred amount in the payment currency provided for hereby. The refund amount in the alternative currency shall be recalculated at the “Forex Buying” rate of the Central Bank of the Republic of Türkiye on the date of payment.


	5.8.8
	При этом, во избежание сомнений, все обязательства Покупателя по настоящему Договору остаются выраженными в валюте, предусмотренной условиями Договора.

	5.8.8
	In this case, for the avoidance of doubt, all liabilities of the Buyer hereunder shall remain expressed in the currency stipulated in the terms and conditions hereof.


	5.8.9
	Стороны настоящим подтверждают, что согласование платежа в альтернативной валюте согласно порядку по согласованию альтернативной валюты платежа, указанному в настоящем пункте, и в срок, предусмотренный настоящим пунктом Договора, будет считаться достаточным основанием для осуществления платежа по Договору по банковским реквизитам, указанным в согласованном сторонами уведомлении.

	5.8.9
	The Parties hereby acknowledge that approval of payment in an alternative currency in accordance with the procedure for agreeing on the alternative payment currency stipulated in this clause and within the deadline stipulated by this clause of the Contract shall be considered as a sufficient basis for making a payment under the Contract using the bank details specified in the notification agreed by the parties.


	5.8.10
	Поставщик, выдвигая какую-либо причину, включая снижение покупательной способности денежных средств, девальвацию, инфляцию, резкое изменение курса валют, изменение налогового законодательства, но не ограничиваясь этим, не вправе заявлять и ссылаться на невозможность исполнения Договора, не может требовать изменения Цены Договора или иных условий Договора.
 
Стороны договорились, что любые изменения курса доллара США, к российскому рублю, Евро, турецкой лире и любой другой валюте, являются предпринимательским риском Поставщика и не могут являться основанием для изменения или расторжения настоящего Договора, а также для освобождения Поставщика от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору.
	5.8.10
	Stating any reason, including without limitation any decrease in the purchasing power of funds, devaluation, inflation, a sharp change in the exchange rate, changes in the tax legislation the Supplier may not declare and refer to inability of the Contract performance, may not demand any changes in the Contract Price or other terms and conditions of the Contract.
 


The Parties have agreed that any changes of the exchange rate of the US dollar against Russian ruble, Euro, Turkish lira or any other currency is a business risk of the Supplier and cannot be a reason for modification or termination of this Contract, as well as release of the Supplier from liability for non-fulfillment or improper fulfillment of the obligations under this Contract. 

	5.9
	Авансовый платеж по настоящему Договору не предусмотрен.

	5.9
	There is no advance payment under this Contract.


	[bookmark: _heading=h.gjdgxs]5.10
	В случае предъявления Покупателю претензий и требований по уплате налогов, пошлин, сборов, иных обязательных платежей, пеней, штрафов и иных претензионных платежей налоговыми органами в связи с неисполнением и/или ненадлежащим исполнением Поставщиком его обязанностей по исчислению и уплате налогов, пошлин, социальных и других сборов, прочих обязательных платежей   Поставщик обязан в полном объеме компенсировать Покупателю все указанные расходы/затраты, а также расходы на консультационные и иные аналогичные услуги, понесенные Покупателем в связи с такими претензиями и требованиями. Данные суммы могут быть удержаны из платежей, подлежащих выплате Поставщику.

	5.10
	In the event that the Buyer is filed claims and demands for payment of taxes, duties, fees, other mandatory payments, penalties, fines and other claim payments by tax authorities in connection with non-fulfillment and/or improper fulfillment by the Supplier of its obligations to calculate and pay taxes, duties, social and other fees, other mandatory payments, the Supplier shall fully compensate the Buyer for all the specified expenses/costs in connection with this as well as the costs for consultancy and other similar services incurred by the Buyer with respect to such claims and demands. These amounts may be withheld by the Buyer from the payments due to the Supplier.


	5.11
	В случае неисполнения Поставщиком обязательств (в том числе в части уплаты таможенных пошлин или других финансовых обязательств), предусмотренных настоящим Договором, Покупатель имеет право выполнить данные обязательства самостоятельно или с привлечением третьих лиц с отнесением на Поставщика всех возникших расходов. При этом Покупатель может удерживать понесенные расходы и затраты из сумм, причитающихся к выплате Поставщику.

	5.11
	If the Supplier fails to fulfill its obligations (including in terms of payment of customs duties or other financial obligations) provided for herein, the Buyer may fulfill these obligations independently or with the involvement of third parties, with all expenses incurred to be paid by the Supplier. In this case, the Buyer may withhold the costs and expenses incurred from the amounts due to the Supplier.


	5.12
	Никакой платеж не считается свидетельствующим о приемке или одобрении Товара, к которому относится указанный платеж, и не освобождает Поставщика от обязательств или ответственности по Договору. Любая оплата не затрагивает права Покупателя на проверку правильности оформления счетов и иных документов, на основании которых осуществляется оплата.

	5.12
	No payment shall be deemed to indicate acceptance or approval of the Goods, such payment relates to and shall not relieve the Supplier of its obligations or liability hereunder. Any payment shall not affect the Customer right to check the correctness of issuance of invoices and other documents, based on which the payment is made.


	6.
	УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ И ПРИЕМКИ ТОВАРА 
	6.
	TERMS OF GOODS DELIVERY AND ACCEPTANCE 

	6.1
	Поставщик соглашается и заявляет, что обязуется поставить Товар в сроки, указанные в соответствующей Заявке Покупателя. 

	6.1
	The Supplier agrees and declares that it undertakes to deliver the Goods within the period specified in the relevant Buyer's Order. 


	6.2
	Поставщик осуществляет доставку Товара в день поставки в рабочие часы с 10.00 по 16.00 с целью выполнения Покупателем необходимых проверок поставленного Товара, выполнив также процедуры, предусмотренные статьей 6 Договора.

Поставщик доставляет Товар своими силами и за свой счёт. Поставка Товара осуществляется Поставщиком в Место поставки.

	6.2
	The Supplier shall deliver the Goods on the delivery date in working hours from 10.00 am to 4 pm for the Buyer to perform the required checks of the delivered Goods, and performing the procedures provided for by the article 6 of the Contract.


The Supplier shall deliver the Goods by its own efforts and at its own expense. The Goods shall be delivered by the Supplier at the Place of delivery.


	6.3 
	Поставщик обязуется поставить принадлежащим ему на праве собственности Товар новым, не бывшим ранее в употреблении, не ремонтированным, не восстановленным, в котором не были заменены запчасти и не восстанавливались потребительские характеристики и не являющимся выставочным образцом.
	6.3 
	The Supplier shall undertake to deliver the Goods, which belong to it by right of ownership, as new, not previously used, not repaired, not restored, in which spare parts have not been replaced and consumer characteristics have not been restored and which are not an exhibition sample.

	6.4
	Не менее, чем за 10 (десять) рабочих дней до даты доставки Товара, указанной в соответствующей Заявке, Поставщик направляет Покупателю посредством электронной почты, указанной в п. 23 настоящего Договора, официальным письмом уведомление о доставке, и после получения подтверждения Покупателя о готовности принять Товар, доставляет Товар в Место поставки.
	6.4
	No less than 10 (ten) business days prior to the delivery date of the Goods specified in the Order, the Supplier shall send the Buyer a delivery notice by an official letter via the e-mail specified in clause 23 of this Contract, and upon receipt of the Buyer's confirmation of readiness to accept the Goods, shall deliver the Goods to the Place of delivery.

	6.4.1
	Уведомление должно содержать информацию о:
- наименовании и количестве отгруженного Товара;
- сведения о дате и времени отгрузки Товара;
- номер Договора и дата и реквизиты Заявки;
- наименование и количество отгруженного Товара;
- наименование и номер транспортного средства, на котором будет доставляться Товар;
- мобильный телефон водителя транспортного средства, а также мобильный телефон представителя Поставщика, сопровождающего поставку.

	6.4.1
	The notice shall contain information on the following:
- description and quantity of the shipped Goods;
- details of the date and time of the Goods shipment;
- Contract number and date and details of the Order;
- description and quantity of the Goods shipped;
- description and number of the vehicle by which the Goods shall be delivered;
- mobile telephone number of the vehicle driver, and mobile telephone number of the Supplier's representative accompanying the delivery.


	6.4.2
	К уведомлению должны быть приложены следующие документы:
- копия технического паспорта транспортного средства, на котором будет доставляться Товар;  
- копия водительского удостоверения, паспорта водителя;
- перечень поставки на поставляемый товар;
- технический паспорт на Товар, содержащий все существенные технические характеристики Товара, а также условия хранения товара (при наличии), на русском, английском и/или турецком языках;
- Руководство пользователя или инструкцию по эксплуатации (при наличии) на русском, английском и/или турецком языках;
- гарантия Производителя (гарантийный талон, гарантийная книжка), оформленная в порядке, установленном заводом-изготовителем;
- фото маркировки товара;
- сертификат соответствия товара;
- иная обязательная, предусмотренная заводом-изготовителем документация, необходимая при эксплуатации.
	6.4.2
	The following documents shall be attached to the notice:
- a copy of registration certificate of the vehicle by which the Goods shall be delivered;  
- a copy of the driving license, passport of the driver;
- delivery list for the delivered goods;
- technical data sheet for the Goods containing all the significant technical characteristics of the Goods, and storage conditions of the goods (if any) in Russian, English and/or Turkish;
- User guideline or operation manual (if any) in Russian, English and/or Turkish;
- Manufacturer's Warranty (warranty certificate or warranty booklet) issued in accordance with the procedure established by the manufacturer;
- photo of goods marking;
- certificate of conformity of goods;
- other mandatory documentation provided by the manufacturer, necessary during operation.

	6.5
	Доставка Товара осуществляется Поставщиком только после получения им письменного подтверждения Покупателя о получении уведомления о доставке, указанного в п. 6.4. 

В случае, если поставка Товара произведена Поставщиком без подтверждения Покупателя о готовности принять Товар или в не согласованные Покупателем даты или Поставщик не уведомит Покупателя о состоявшейся отгрузке или поставит Товар несоответствующий условиям, указанным в п. 6.3 Договора, Покупатель оставляет за собой право не принимать Товар и/или потребовать от Поставщика возмещения реального ущерба, причиненного такой поставкой.

	6.5
	The Goods shall be delivered by the Supplier only after it receives the written confirmation of the Buyer on receipt of the notice of delivery specified in the clause 6.4. 

If the Goods are delivered by the Supplier without the Buyer's confirmation of readiness to accept the Goods or on dates not agreed upon by the Buyer, or the Supplier fails to notify the Buyer of the completed shipment or delivers Goods that do not meet the conditions specified in clause 6.3 of the Contract, the Buyer shall reserve the right not to accept the Goods and/or demand compensation from the Supplier for actual damages caused by such delivery.


	6.6
	Поставщик поставляет Товар Покупателю до Места поставки собственным транспортом, или с привлечением транспорта третьих лиц, с условием, что все расходы будут понесены Поставщиком. Все виды транспортных, погрузо-разгрузочных работ, включая работы с применением грузоподъемных средств, осуществляются Поставщиком собственными силами, собственными техническими средствами и за собственный счет.

	6.6
	The Supplier shall deliver the Goods to the Buyer to the Place of Delivery using its own transport or with the involvement of third-party transport, provided that all costs will be borne by the Supplier. All types of transport, loading and unloading operations, including operations with the use of lifting equipment, shall be carried out by the Supplier by its own efforts, with its own technical facilities, and at its own expense.


	6.7

	Поставщик вправе привлекать для поставки Товара третьих лиц только с предварительного письменного разрешения Покупателя. При этом, Поставщик несет индивидуальную ответственность перед Покупателем за действия (бездействия) третьих лиц, как за свои собственные действия (бездействия). 

	6.7

	The Supplier may subcontract third parties for the delivery of the Goods only with the prior written permission of the Buyer. In addition, the Supplier shall be individually liable to the Buyer for the actions (omissions) of third parties as for its own ones. 


	6.8
	Товар должен быть упакован Поставщиком таким образом, чтобы исключить его порчу и уничтожение на период транспортировки до приемки ее Покупателем, а также на период хранения до проведения монтажа.

	6.8
	The Goods shall be packed by the Supplier in such a way as to prevent their damage and destruction during transportation until acceptance by the Buyer, as well as during storage until installation.


	6.9
	Поставщик несет ответственность за ненадлежащую упаковку и маркировку, не обеспечивающую сохранность Товара при его хранении и транспортировки до Покупателя.

	6.9
	The Supplier shall be liable for the improper packing and marking that does not ensure the safety of the Goods during storage and transportation to the Buyer.


	6.10
	Товар должен соответствовать обязательным требованиям к его качеству и безопасности, предусмотренными для Товара данного рода законодательством Турецкой Республики, иными нормативными правовыми актами органов государственной власти Турецкой Республики, Договором, а также быть пригодным для целей, для которых товар такого рода обычно используется.

	6.10
	The Goods shall comply with the mandatory requirements for quality and safety provided for the Goods of this kind by the legislation of the Republic of Türkiye, other regulatory legal acts of public authorities of the Republic of Türkiye, the Contract, and shall be suitable for the purposes for which the goods of this kind are usually used.


	6.11
	Товар считается переданным Покупателю, а обязанность Поставщика по передаче Товара исполненной в момент, когда Товар получен Покупателем в месте поставки и Стороны подписали товарно-транспортную накладную.
	6.11
	The Goods are deemed to be transferred to the Buyer, and the Supplier’s obligation to transfer the Goods is considered fulfilled at the time when the Goods are accepted by the Buyer at the Place of delivery and the Parties have signed a Consignment note.

	6.11.1
	Однако, если при осмотре выявлено, что Товар является бракованным, поврежденный и т.д., Покупатель вправе воздержаться от подписания товарно-транспортной документации или имеет право подписать ее с оговоркой. Поставка считается не осуществленной, если в рамках данной статьи Покупатель не подпишет Акт приемки-передачи Товара.

	6.11.1
	However, if upon inspection it is revealed that the Goods are defective, damaged, etc., the Buyer has the right to refrain from signing the Shipping documents or has the right to sign it with a reservation. The delivery shall be deemed not to have been made if, within the scope of this article, the Buyer does not sign the Acceptance Certificate of the Goods.


	6.11.2
	При этом обязанности Поставщика по поставке Товара считаются исполненными при условии подписания Сторонами Акта приемки-передачи Товара по результатам процедуры приемки Товара. 

	6.11.2
	At the same time, the Supplier obligation for the supply of the Goods is considered fulfilled subject to the signing by the Parties of the Goods Acceptance Certificate based on the results of the Goods acceptance procedure. 


	6.12
	Право собственности на Товар и риск его случайной утраты, гибели или повреждения переходит от Поставщика к Покупателю после разгрузки Товара в месте Поставки силами Поставщика и подписания Сторонами Акта приемки-передачи Товара (без ущерба для всех прав Покупателя, связанных со Скрытыми недостатками/дефектами). 
	6.12
	The title to the Goods and the risk of its accidental loss, destruction or damage passes from the Supplier to the Buyer after the unloading of the Goods at the place of Delivery with the efforts of the Supplier and signing of the Goods Acceptance Certificate (without prejudice to all the Buyer's rights related to hidden deficiencies/defects). 

	6.13
	При поставке Товара Поставщик предоставляет Покупателю следующую товаросопроводительную документацию:

1) Перечень поставки в 2 (двух) экземплярах на турецком языке с переводом на русский язык;
2) Акт приемки-передачи Товара в 2 (двух) экземплярах, подписанный со стороны Поставщика, на турецком языке с переводом на русский язык;
3) технические паспорта на Товар (если предусмотрены изготовителем) и инструкции пользователя по эксплуатации, хранению, ремонту и обслуживанию;
4) оформленные гарантийные талоны на Товар или аналогичные документы с указанием заводских (серийных) номеров Товара и гарантийных сроков изготовителя;
5) документы о сертификации Товара (сертификаты безопасности, сертификаты пожарной безопасности, сертификаты соответствия или декларации о соответствии, санитарно-гигиенические сертификаты, экологические сертификаты), если Товар подлежит сертификации в соответствии с законодательством Турецкой Республики;
6) иная документация, предусмотренная в Техническом задании и (или) Спецификации.
Документы должны предоставляться на русском английском и турецком языках. Переводы документов завода-изготовителя, с иностранного языка на русский язык, должны быть заверены уполномоченным лицом Поставщика.

	6.13
	Upon delivery of the Goods, the Supplier shall provide the Buyer with the following shipping documentation:


1) Delivery list in 2 (two) copies in Turkish with translation into Russian;

2) Goods Acceptance Certificate in 2 (Two) copies, signed by the Supplier, in Turkish with translation into Russian;
3) technical data sheets for the Goods (if provided for by the manufacturer) and user manuals for operation, storage, repair and maintenance;

4) issued warranty cards for the Goods or similar documents, indicating the factory (serial) numbers of the Goods and the warranty periods of the manufacturer;
5) certification documents of the Goods (safety certificates, fire safety certificates, certificates of conformity or declaration of conformity, sanitary and hygiene certificates, environmental certificates), if the Goods shall be subject to certification in accordance with the law of the Republic of Türkiye;


6) other documentation provided for in the Technical Assignment and/or Specification.
Documents shall be provided in Russian, English and Turkish. Translations of manufacturer documents from a foreign language into Russian must be certified by an authorized representative of the Supplier.


	6.14
	В случае выставления счетов и актов приемки-передачи, составленных в противоречие законодательству Турецкой Республики и положениям настоящего Договора, Покупатель имеет право не принимать их от Поставщика и приостановить выполнение обязанностей по оплате на количество дней задержки. В этом случае пп. 11.5 Договора о пени или штрафах не применяется.
	6.14
	If the invoices, consignment notes and Acceptance Certificates are prepared in conflict with the legislation of the Republic of Türkiye and the provisions of the Contract, the Buyer shall have the right not to accept them from the Supplier and suspend the fulfillment of payment obligations by the number of days of delay. In this case, sub-clause 11.5 hereof on penalties or fines shall not apply.

	6.15
	В момент фактической передачи Товара Покупателю Стороны осуществляют проверку на: 
(i) соответствие количества упаковок и информации о количестве и ассортименте Товара, нанесенной на упаковки, с количеством и ассортиментом, указанными в перечне поставки; 
(ii) наличие комплекта товаросопроводительной документации;
(iii) ассортимент в соответствии с перечнем поставки;
(iv)  целостность внешней упаковки. 
	6.15
	At the time of actual transfer of the Goods to the Buyer, the Parties shall check them for: 
(i) compliance of the number of packages and information about the quantity and assortment of the Goods, indicated on the packages, with the quantity and assortment specified in the delivery list; 
(ii) availability of a set of shipping documentation;
(iii) assortment in accordance with the delivery list;
(iv) integrity of outer packing. 

	6.16
	По результатам проверки Покупатель подписывает перечень поставки.  

	6.16
	Based on the results of the verification, the Buyer shall sign the delivery list.  


	6.17
	Подписание перечня поставки не лишает Покупателя права заявлять претензии по всем несоответствиям/дефектам Товара и требовать от Поставщика устранения несоответствий/дефектов.
	6.17
	Signing of the delivery list shall not deprive the Buyer of the right to make claims on all non-conformities/defects of the Goods and to demand from the Supplier to eliminate non-conformities/defects.

	6.18
	Покупатель осуществляет приемку Товара по качеству, количеству, комплектности и внешнему виду в течение 10 (десять) рабочих дней с момента фактической передачи Товара Покупателю.

	6.18
	The Buyer shall accept the Goods by quality, quantity, complete set and appearance within ten (10) business days from the date of actual delivery of the Goods to the Buyer.


	6.19
	По результатам приемки Товара, соответствующего по качеству, количеству, комплектности условиям Договора, Покупатель подписывает Акт приемки-передачи Товара.

	6.19
	Based on the results of acceptance of the Goods, corresponding in quality, quantity, completeness to the terms of the Contract, the Buyer shall sign the Goods Acceptance Certificate.


	6.20
	Покупатель, в случае наличия в Товаре несоответствий/дефектов, вправе потребовать составления акта о дефектации (далее – Акт дефектации), в котором будут зафиксированы несоответствия, выявленные Сторонами. 

	6.20
	The Buyer, in case of non-conformances/defects in the Product, has the right to request the preparation of an act on the defect (hereinafter - Act of defects), in which the non-conformances identified by the Parties will be recorded. 


	6.20.1
	В случае выявления по результатам приемки несоответствий качества (дефектов), количества, комплектации поставленного Товара, и/или в случае выявлкния фальсифицированного или контрафактного Товара Покупатель письменно уведомляет об этом Поставщика. 

	6.20.1
	If, as a result of acceptance, non-conformances are revealed in quality (defects), quantity, completeness of the delivered Goods, and/or if falsified or counterfeit Goods are revealed, the Buyer shall notify the Supplier thereof in writing. 


	6.20.2
	Поставщик обязан направить своего представителя для участия в составлении Акта дефектации товара (расхождение по количеству и(или) качеству товара) в течение 2 (двух) рабочих дней с момента получения уведомления. Стороны составляют Акт дефектации Товара, в котором указывают количество осмотренного Товара и характер выявленных дефектов/несоответствий. При неявке представителя Поставщика в установленный срок, необоснованном отказе или уклонении Поставщика от подписания акта, односторонний акт, подписанный Покупателем, приобретает полную юридическую силу и становится обязательным для Сторон.

	6.20.2
	The Supplier is obliged to send its representative to participate in drawing up the Goods Defect Report (divergence by quantity and/or quality of the Goods) within 2 (two) business days from the date of receiving the notification. The Parties shall draw up a Goods Defect Report indicating the quantity of Goods inspected and the nature of non-conformances/defects identified.  If the representative of the Supplier fails to be present within the prescribed period, unreasoned refusal, or Supplier's evasion to sign the Certificate, the unilateral Report signed by the Buyer shall have full legal force and become binding for the Parties.


	6.20.3
	В случае выявления любого несоответствия/дефекта Товара по количеству, комплектности, качеству и пр. Поставщик обязан за свой счет и на свой риск допоставить Товар, доукомплектовать некомплектный Товар либо заменить его комплектным,  заменить некачественный/дефектный Товар, устранить производственные дефекты (в зависимости от того, что применимо) в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента оформления соответствующего Акта дефектации (если иные сроки не будут согласованы Сторонами при подписании Акта дефектации) без ущерба для прав Покупателя, при этом право выбора способа устранения несоответствия принадлежит исключительно Покупателю.
	6.20.3
	If any non-conformance/defect of the Goods by quantity, completeness, quality is found, the Supplier shall be obliged to at the Supplier's own cost and at the Supplier's own risk additionally deliver the Goods, additionally complete the incomplete Goods or replace the Goods with complete Goods, replace poor quality (defective) Goods, eliminate manufacturing defects (depending on whichever is applicable) within 15 (fifteen) business days from the date of issuing the relevant Defects Certificate (unless other deadlines are agreed by the Parties upon signing the Defects Certificate) without prejudice to the Buyer's rights, while the right to choose a non-conformance elimination method shall belong exclusively to the Buyer.

	6.20.4
	Покупатель вправе вместо такого требования потребовать от Поставщика забрать Товар, не соответствующий условиям Договора, возвратить денежные средства (если они были уплачены за Товар, не соответствующий условиям Договора) и потребовать возмещения убытков.

	6.20.4
	The Buyer may, instead of such a demand, demand that the Supplier picks up the Goods that do not meet the terms and conditions hereof, return the money (if paid for the Goods that do not meet the terms and conditions hereof) and demand compensation for losses.


	6.20.5
	Срок хранения несоответствующего Товара до момента вывоза его к месту нахождения Поставщика согласовывается сторонами при подписании Акта дефектации, и указывается в данном акте.

Вывоз несоответствующего Товара к месту нахождения Поставщика осуществлется за свой счет и своими средствами Поставщика.
	6.20.5
	The storage period for non-conforming Goods before their removal to the location of the Supplier is agreed upon by the parties upon signing the Defects Certificate and is specified in this Certificate.

The delivery of the non-conforming Goods to the location of the Supplier will be carried out at the expense and by the Supplier’s own means.

	6.20.6
	В случае нарушения срока устранения несоответствий/дефектов, установленного пп. 6.20.3 Договора, более чем на 5 (пять) рабочих дней Покупатель вправе по своему выбору:



1) в одностороннем порядке отказаться от исполнения Договора и потребовать от Поставщика возврата денежных средств, уплаченных за Товар, а также возмещения убытков;

2) потребовать от Поставщика соразмерного уменьшения цены, исходя из количества непоставленного Товара, Товара, поставленного не в полном объеме, или компонентов Товара;
3) устранить недостатки самостоятельно или с помощью третьих лиц с наложением возникших в связи с этим расходов на Поставщика. Такое наложение может быть выполнено в виде удержания расходов из сумм, причитающихся к выплате Поставщику.
	6.20.6
	In case of violation of the deadline for elimination of non-conformances established by Clause 6.20.3 of the Contract for more than 5 (five) business days, the Buyer has the right, at own discretion:



1) unilaterally repudiate the Contract and demand from the Supplier a refund of money paid for the Goods, as well as compensation for losses;

2) demand from the Supplier a proportionate reduction in price based on the quantity of Goods not delivered, goods not delivered in full, or components of the Goods;

3) correct the deficiencies independently or with the help of third parties with the expenses incurred in this connection to be paid by the Supplier. Payment of such expenses may be made in the form of the deduction of expenses from amounts due to be paid to the Supplier.

	6.20.7
	Покупатель вправе не принимать Товар, приостановить оплату по Договору и не подписывать соответствующий Акт приемки-передачи Товара до устранения Поставщиком всех недостатков и несоответствий Товара, указанных в соответствующем Акте дефектации. 

	6.20.7
	The Buyer shall have the right not to accept the Goods, to suspend payment hereunder and not to sign the respective Goods Acceptance Certificate until the Supplier corrects all defects and non-conformances of the Goods specified in the respective Fault Detection Report. 


	6.21
	Стороны договорились, что в случае обнаружения скрытых дефектов действуют права Покупателя, предусмотренные статьей 6.20 настоящего Договора. 
При обнаружении скрытых недостатков/дефектов Товара после его приемки и невозможности Поставщиком доукомплектовать или заменить некачественный, или некомплектный Товар, Покупатель имеет право потребовать возврата денежных средств за такой Товар. При этом, возврат денежных средств Покупателю Поставщик обязан осуществить не позднее 5 (пяти) рабочих дней с момента возврата Покупателем такого Товара.
	6.21
	The parties have agreed that in case of discovery of hidden defects, the rights of the Buyer provided for by article 6.20 of this Contract shall apply. 

If hidden defects of the Goods are revealed after the Goods acceptance and the Supplier is unable to complete or replace the defective or incomplete Goods, the Buyer may demand a refund for such Goods. In this case, the Supplier shall refund money to the Buyer no later than 5 (five) business days from the date of return of such Goods by the Buyer.

	6.22
	Восполнение недопоставки Товара, доукомплектование или замена Товара, устранение иных несоответствий и недостатков не освобождает Поставщика от ответственности за просрочку поставки Товара. 

	6.22
	Covering the shortage of Goods, completing or replacing the Goods, eliminating other non-conformances and deficiencies does not relieve the Supplier from liability for delay in the delivery of Goods. 


	7.
	КАЧЕСТВО ТОВАРА. ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

	7.
	GOODS QUALITY. WARRANTY OBLIGATIONS


	7.1
	Поставщик несет ответственность за качество Товара.

	7.1
	The Supplier shall be liable for the quality of the Goods


	7.2
	Поставщик обязуется передать Покупателю Товар, который:
(1) соответствует законодательству Турецкой Республики, действующим в Турецкой Республике стандартам и нормативным техническим документам, техническим условиям изготовителя Товара, требованиям, изложенным в Договоре, и не имеют недостатков;

(2) в части, не урегулированной Договором, пригоден для целей, для которых товары такого рода обычно используются;

(3) пригоден для использования в соответствии с целями их приобретения, о которых было известно Поставщику.
	7.2
	The Supplier shall undertake to transfer the Goods to the Buyer, which:
(1) comply with the legislation of the Republic of Türkiye, the standards and regulatory technical documents applied in the Republic of Türkiye, the technical specifications of the manufacturer of the Goods, the requirements set forth in the Contract, and have no deficiencies; 

(2) to the extent not regulated by the Contract, are suitable for the purposes for which the goods of this type are usually used;

(3) are suitable for use in accordance with the purposes of their acquisition, which were known to the Supplier.

	7.3
	Товары должны соответствовать требованиям, предусмотренным п. 7.2 Договора, с момента их передачи Покупателю и в течение гарантийного срока.
	7.3
	The Goods shall comply with the requirements provided for in clause 7.2 hereof from the moment they are transferred to the Buyer and during the warranty period.

	 7.4
	Поставщик обязан предоставить гарантию надлежащего качества поставляемого Товара в пределах гарантийного срока Товара.
	 7.4
	The Supplier shall provide a warranty of proper quality of the delivered Goods throughout the warranty period for the Goods.

	7.5

	Гарантийный срок на поставляемый Товар указан в Техническом задании и, если не указано иное, начинается с даты подписания Сторонами Акта приемки-передачи Товара. В случае, если на отдельные наименования Товара заводом-изготовителем установлен больший гарантийный срок, то гарантийный срок на эти наименования Товара устанавливается равным гарантийному сроку завода-изготовителя.

	7.5

	The warranty period for the supplied Goods is specified in the Technical Assignment and, unless otherwise specified, shall start from the date the Parties sign the Goods Taking-Over Certificate. In the event that a longer warranty period is established for individual items of the Goods by the manufacturer, the warranty period for these items of the Goods shall be equal to the warranty period of the manufacturer.


	7.6
	Поставщик гарантирует качество Товара, качество изготовления Товара, эффективность, производительность и безопасность поставляемого Товара в соответствии с установленными нормативными актами для данного вида Товара, действующими на территории Турецкой Республики. 

	7.6
	The Supplier shall guarantee the quality of the Goods, the quality of manufacture of the Goods, effectiveness, efficiency and safety of the Goods to be delivered in accordance with the established regulations for this type of Goods applied in the territory of the Republic of Türkiye. 


	7.7
	Поставщик в период гарантийного срока Товара несет ответственность перед Покупателем за качество Товара, за исключением случаев, когда потеря качества является результатом нарушения Покупателем правил пользования Товаром, а также условий его хранения 
	7.7
	During the warranty period of the Goods, the Supplier shall be liable to the Buyer for the quality of the Goods, unless the loss of quality is the result of violation by the Buyer of the rules for using the Goods, as well as the storage conditions. 

	7.8
	Покупатель в течение 5 (пяти) рабочих дней после выявления несоответствий (дефектов) Товара извещает об этом Поставщика по адресу электронной почты, указанному в пп. 12.4 настоящего Договора и составляет Акт выявленных несоответствий (дефектов)  с указанием характера выявленных несоответствий (дефектов) Товара. 

	7.8
	The Buyer, within 3 (three) business days after identifying non-conformances (defects) in the Goods, shall notify the Supplier thereof via the e-mail address specified in clause 12.4 of the Contract and draws up a Report of Identified Non-Conformances indicating the nature of the identified non-conformances (defects) in the Goods. 


	7.9
	Во избежание сомнений, под несоответствием (дефектом)понимаются:
 
(i) всевозможные негативные нарушения в Товаре, его изготовлении, эффективности, производительности и качестве; 
(ii) не соответствие работы Товара техническим стандартам или критериям эффективности; 

(iii) любые отклонения, вызывающие полное или частичное нарушение пользовательских характеристик Товара; 

(iv) не ограничиваясь вышеперечисленным, прочие нарушения, которые в рамках законодательства Турецкой Республики можно классифицировать как несоответствие (дефект).

	7.9
	For avoidance of doubts, under non-conformances (defects) shall be understood:
 (i) any and all negative violations in the Goods, its manufacture, effectiveness, efficiency and quality; 

(ii) non-compliance of the Goods operation with the technical standards or effectiveness criteria; 

(iii) any deviations causing complete or partial violation of the user characteristics of the Goods; 

(iv) without limitation to the above, other violations that can be classified as a non-conformance (defect) under the laws of the Republic of Türkiye.


	7.10
	В случае обнаружения Покупателем в течение гарантийного срока любого несоответствия Товара требованиям, предусмотренным пунктом 7.2 Договора, или иных несоответствий (дефектов), недостатков Покупатель по своему выбору вправе, без ущерба для иных прав по закону:


(1) потребовать от Поставщика устранения несоответствий (дефектов), недостатков Товара, в счет Цены Договора;

(2) потребовать от Поставщика соразмерного уменьшения цены Товара;

(3) потребовать от Поставщика замены Товара с несоответствиями (дефектами), недостатками на Товар, соответствующий Договору, в счет Цены Договора;

(4) отказаться от Товара ненадлежащего качества, а также от всего остального Товара и потребовать от Поставщика возврата денежных средств, уплаченных за Товар с несоответствиями (дефектами), недостатками, а также за все остальные Товары;

(5) устранить несоответствия (дефекты), недостатки Товара самостоятельно или силами третьих лиц (в том числе заменить Товар, его части или комплектующие) и потребовать от Поставщика возмещения своих расходов на устранение несоответствий (дефектов), недостатков Товара.

	7.10
	If, during the warranty period, the Buyer reveals any non-conformance of the Goods with the requirements provided for in clause 7.2 hereof, or other non-conformances (defects), deficiencies, the Buyer, at its option, may, without prejudice to other rights under the law:



(1) demand that the Supplier eliminate non-conformances (defects) and deficiencies in the Goods, at the expense of the Contract Price;

(2) demand from the Supplier a commensurate reduction in the price of the Goods;
(3) demand from the Supplier the replacement of the Goods with non-conformances (defects), deficiencies with Goods that comply with the Contract, at the expense of the Contract Price;

(4) reject the Goods of inadequate quality, as well as the rest of the Goods and demand from the Supplier a refund of money paid for the Goods with non-conformances (defects), shortcomings, as well as for all other Goods;


(5) correct non-conformances (defects), deficiencies of the Goods independently or by efforts of third parties (including replacing the Goods, its parts or components) and demand from the Supplier reimbursement of its expenses for correction of non-conformances (defects), deficiencies of the Goods.


	7.11
	Поставщик обязан исполнить требования, предусмотренные пунктом 7.10 Договора, в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения Поставщиком соответствующего требования. В случае нарушения Поставщиком сроков удовлетворения требований Покупателя, Покупатель вправе заменить заявленное требование на иное требование, предусмотренное Договором или применимым правом. 

	7.11
	The Supplier is obliged to fulfill the requirements stipulated by Clause 7.10 of the Contract within 10 (ten) business days from the date of receipt by the Supplier of the relevant requirement. If the Supplier violates the deadlines for satisfying the Buyer demands, the Buyer has the right to replace the declared demand with another demand provided for by the Contract or applicable law. 


	7.12
	Покупатель вправе приостановить любую оплату по Договору до удовлетворения требований, указанных в пп. 7.10.
	7.12
	The Buyer shall have the right to suspend any payment under the Contract until the requirements specified in sub-clause 7.10 are satisfied.

	7.13
	Все расходы по устранению несоответствий (дефектов) Товара и/или замене некачественного или дефектного Товара несет Поставщик. 

	7.13
	In this case, all expenses for correcting non-conformances (defects) of the Goods and/or replacing low-quality or defective Goods shall be borne by the Supplier. 


	7.14
	Разборка, упаковка, спуск, погрузка на транспортное средство, доставка дефектного или некачественного гарантийного Товара на свой склад, в соответствующий сервисный центр и обратно осуществляет Поставщик за свой счет и своими средствами. 

	7.14
	Disassembly, packing, lowering, loading onto a vehicle, and delivery of the poor-quality (defective) Goods under warranty to its warehouse, to the appropriate service center and back to the Supplier shall be carried out by the Supplier at its own expense and using its own resources. 


	7.15
	В случае гарантийного ремонта или замены Товара Поставщик обязан вновь за свой счет и своими средствами поставить Товар Покупателю в место поставки. 

	7.15
	In the event of warranty repair or replacement of the Goods, the Supplier shall deliver the Goods to the Buyer to the place of delivery at its own expense and by its own means. 


	7.16
	Необходимые расходы, понесенные Покупателем в связи с принятием Товара ненадлежащего качества на ответственное хранение, подлежат компенсации Поставщиком. 

	7.16
	Necessary expenses incurred by the Buyer in connection with the acceptance of the Goods of inadequate quality for safekeeping shall be compensated by the Supplier. 


	7.17
	Если в течение гарантийного срока выявлены несоответствия (дефекты) Товара, за которые отвечает Поставщик, гарантийный срок на Товар продлевается на период с момента выявления несоответствий (дефектов) до момента их устранения. 

	7.17
	If, during the warranty period, non-conformances (defects) of the Goods are revealed within the Supplier responsibility, the warranty period for the Goods shall be extended for the period from the moment the non-conformances (defects) are revealed until they are corrected. 


	7.18
	При отсутствии наличия дистрибьюторской гарантии на Товар, Поставщик представляет свою собственную гарантийную форму и основывается на гарантийном документе Министерства промышленности и технологий, и, если Товар находится в сводном списке, дает описание на продукт с его серийными номерами, а в случае отсутствия серийного номера продукция гарантируются с названиями счетов и документами с печатью и подписью.

	7.18
	In the unavailability of a distributor warranty for the Goods, the Supplier shall provide its own warranty form which shall be based on the warranty document of the Ministry of Industry and Technology, and, if the Goods are included in the consolidated list, shall give a description of the goods with its serial numbers, and in the unavailability of a serial number, the Goods are guaranteed with names of invoices and documents bearing the seal and signature.


	8.
	ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 
	8.
	RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES 

	8.1
	Поставщик обязуется:
	8.1
	The Supplier shall undertake to:

	8.1.1

	Обеспечить выполнение обязательств по Договору в соответствии с Техническим заданием, Заявками, требованиями в отношении обеспечения качества, управления качеством и ядерной безопасности, предусмотренными в Договоре, действующим законодательством, правилами техники безопасности, пожарной безопасности и охраны труда, нормативными актами Турецкой Республики, а также в порядке, обеспечивающем непрерывное соблюдение и защиту интересов Покупателя.

	8.1.1

	Ensure the fulfillment of obligations under the Contract in accordance with the Technical Assignment, the requirements for quality assurance, quality management and nuclear safety stipulated in the Contract, current legislation, safety regulations, fire safety and labor protection, regulatory acts of the Republic of Türkiye, as well as in a manner that ensures the continuous observance and protection of the interests of the Buyer.


	8.1.2

	По Заявке Покупателя предоставить исчерпывающую информацию о рисках исполнения обязательств, оценке риска, негативных факторах, возможных последствиях реализации риска, мероприятиях по управлению рисками, а также соответствующую информацию по фактически реализовавшимся рискам.

	8.1.2

	At the Request of the Contractor, provide comprehensive information on the risks of fulfilling obligations, risk assessment, negative factors, possible consequences of risk realization, risk management measures, as well as relevant information on actually realized risks.


	8.1.3

	Иметь и сохранять в действии все лицензии, разрешения и полномочия, необходимые в соответствии с законодательством для выполнения обязательств по настоящему Договору.

	8.1.3

	Have and maintain valid all the licenses, permits and powers required in accordance with the legislation to fulfill obligations hereunder.


	8.1.4
	Соблюдать все законы, постановления, регламенты и прочее применимое законодательство. Любые штрафы и дополнительные расходы, которые могут возникнуть из-за несоблюдения Поставщиком законодательства, лежат на Поставщике, Поставщик ограждает Покупателя от последствий, связанных с не соответствующими действующему законодательству результатами поставки Товаров. 
Поставщик самостоятельно отвечает за нарушение законодательства и за причинение вреда в связи с исполнением Договора, включая оплату штрафов, убытков и иных санкций.

	8.1.4
	Comply with all laws, rulings, regulations, and other applicable laws. Any fines and additional costs that may arise due to the Supplier failure to comply with the law shall be borne by the Supplier. The Supplier shall indemnify the Buyer against the consequences associated with the results of the delivery of the Goods not complying with the applicable law. 
The Supplier shall solely be responsible for any violation of the law and for causing any damage in connection with the performance of the Contract including payment of fines, losses, and other penalties.


	8.1.5
	Полностью соблюдать действующие локальные правила Покупателя на месте поставки Товаров (если применимо) и незамедлительно принять все необходимые в данном отношении меры.  Поставщик за свой счет должен получить и предоставить все виды лицензий, согласований, сертификатов, разрешений и прочих документов, которые необходимо получить в отношении его компании. 

	8.1.5
	Fully comply with the applicable local rules of the Buyer at the place of delivery of the Goods (if applicable) and immediately take all necessary measures in this regard.  The Supplier, at its own expense, shall obtain and submit all types of licenses, approvals, certificates, permits and other documents to be obtained regarding its company. 


	8.1.6

	Выполнять иные обязательства, предусмотренные Договором.

	8.1.6

	Fulfill other obligations stipulated herein.


	8.1.7
	Поставщик обязуется всемерно соблюдать действующие локальные правила работы Места доставки поставляемого Товара и незамедлительно принять все необходимые в данном отношении меры.  Поставщик за свой счет должен получить и предоставить все виды лицензий, согласований, сертификатов, разрешений и прочих документов, которые необходимо получить в отношении его компании. Вся юридическая и уголовная ответственность, возникающая из-за несоблюдения указанных законов и регулирующих документов, лежит на Поставщике.

	8.1.7
	The Supplier shall comply in every possible way with the applicable local rules of operation at the Place of delivery of the Goods to be delivered and immediately take all necessary measures in this regard.  The Supplier, at its own expense, shall obtain and submit all types of licenses, approvals, certificates, permits and other documents to be obtained regarding its company. All legal and criminal liability arising from non-compliance with these laws and regulations shall be incurred by the Supplier.


	8.1.8

	Поставщик обязуется по запросу Покупателя предоставить Покупателю сведения о предыдущих собственниках Товара, включая, но не ограничиваясь, наименование, организационно-правовую форму, место нахождения, адрес, сведения о государственной регистрации и (или) учете предыдущих собственников, а также иную информацию, содержащуюся в запросе Покупателя, в срок, указанный в запросе.
	8.1.8

	The Supplier shall at the Buyer request undertake to provide the Buyer with information about the previous owners of the Goods, including, but not limited to, the name, legal form of incorporation, location, address, information about the state registration and (or) accounting of the previous owners, as well as other information contained in the Buyer's request, within the time period specified in the request.

	8.1.9
	Поставщик обязуется обеспечить идентификацию поставляемого Товара (посредством кодов, нумерации) непосредственно на самом Товаре и (или) в сопроводительной документации, достаточную для установления Покупателем данных о происхождении Товара и его изготовителе.
	8.1.9
	The Supplier shall undertake to ensure identification of the supplied Goods (by means of codes, numbering) directly on the Goods themselves and/or in the supporting documentation, sufficient for the Buyer to establish data on the origin of the Goods and its manufacturer.

	8.1.10
	Покупатель вправе в любое время провести проверку Товара на предмет отсутствия фальсифицированного или контрафактного Товара и подтверждения факта изготовления Товара Поставщиком и (или) иными лицами с соблюдением прав третьих лиц на результаты интеллектуальной деятельности и средства индивидуализации. Покупатель не позднее чем за 7 (семь) календарных дней до даты проведения проверки направляет Поставщику уведомление с предложением Поставщику направить сотрудников и (или) представителей для участия в проведении проверки. Если сотрудники Поставщика не прибудут в указанные сроки для проведения проверки, Стороны соглашаются, что результаты проведенной Покупателем проверки будут достаточными и достоверными подтверждениями (доказательствами) для обращения Покупателя к средствам правовой защиты, предусмотренным Договором и применимым правом.
	8.1.10
	The Buyer shall haves the right at any time to check the Goods for the unavailability of counterfeit or falsified Goods and to confirm the fact of manufacture of the Goods by the Supplier and/or other persons, while observing the rights of third parties to the results of intellectual activity and means of individualization. The Buyer, no later than 7 (seven) calendar days prior to the date of the inspection, shall send the Supplier a notice with a proposal for the Supplier to send employees and/or representatives to participate in the inspection. If the Supplier employees do not arrive within the specified time frame to conduct the inspection, the Parties agree that the results of the inspection conducted by the Buyer will be sufficient and reliable confirmation (evidence) for the Buyer to seek legal remedies provided for by the Contract and applicable law.

	8.1.11

	Поставщик обязуется соблюдать порядок доступа на строительную площадку АЭС «Аккую» и осуществлять взаимодействие по вопросам безопасности в соответствии с «Порядок доступа на строительную площадку и взаимодействие с Поставщиком по вопросам безопасности.» (Приложение № 4 к Договору). 

	8.1.11

	The Supplier shall undertake to comply with the procedure for access to Akkuyu NPP construction site and interact on safety issues in accordance with the "Access Procedure to the construction site and interaction with the Supplier on safety issues" (Appendix No. 4 hereto). 


	8.1.12
	Поддерживать постоянную готовность к поставке Товара по Заявкам Покупателя.

	8.1.12
	Maintain constant readiness for the delivery of Goods at the Buyer's Request.


	
	
	
	

	8.2
	Поставщик вправе:
	8.2
	The Supplier shall be entitled to:

	8.2.1

	Привлекать для выполнения обязательств по настоящему Договору третьих лиц при условии письменного согласования с Покупателем, при этом ответственность за действия (бездействия) третьих лиц перед Покупателем несет Поставщик как за свои собственные. Покупатель имеет право в любое время отозвать свое согласование на поставку Товара третьим лицом.

На согласование Покупателя представляются: наименования, контактная информация, копии лицензий и разрешительной документации третьих лиц, а также перечень Товаров, поставляемых собственными силами и третьими лицами.

	8.2.1

	Involve third parties in the performance of obligations under the Contract, subject to written consent from the Buyer, while the Supplier shall bear responsibility for the actions (inactions) of third parties to the Buyer as for its own. The Buyer shall be entitled to revoke its approval for the supply of Goods by a third party at any time.

The following documents are submitted for the Buyer approval: names, contact information, copies of licenses and permits of third parties, as well as a list of Goods supplied by our own forces and third parties.


	8.2.2
	Осуществить поставку Товара досрочно по согласованию с Покупателем.

	8.2.2
	Deliver the Goods in advance by agreement with the Buyer.


	8.3
	Покупатель обязуется принять и оплатить поставленный Товар в соответствии с условиями, указанными в Договоре.

	8.3
	The Buyer shall undertake to accept and pay for the delivered Goods in accordance with the terms and conditions specified in the Contract.


	8.4

	Покупатель имеет право: 
	8.4

	The Buyer shall be entitled to: 

	8.4.1

	Проверять наличие у Поставщика и привлекаемых к выполнению обязательств по настоящему Договору третьих лиц лицензий, сертификатов, свидетельств, аттестатов, разрешений (допусков) и других документов, подтверждающих права и квалификацию персонала, необходимые для поставки Товара.
	8.4.1

	Check whether the Supplier and third parties engaged to the fulfillment of obligations hereunder have licenses, certificates, statements, diplomas, permits (approvals) and other documents confirming the rights and qualifications of personnel required for the delivery of the Goods.

	8.4.2
	Покупатель имеет право направлять запрос Поставщику о предоставлении информации о рисках исполнения обязательств, оценке риска, негативных факторах, возможных последствиях реализации риска, мероприятиях по управлению рисками, а также соответствующую информацию по фактически реализовавшимся рискам.

	8.4.2
	The Buyer shall have the right to send a request to the Supplier for information on the risks of fulfilling obligations, risk assessment, negative factors, possible consequences of risk realization, risk management measures, as well as relevant information on the risks that actually materialized.


	8.4.3
	В случае расторжения Договора по решению суда, по соглашению сторон или в одностороннем порядке в связи с существенным нарушением Поставщиком условий Договора, Покупатель вправе внести информацию об Поставщике в реестр недобросовестных поставщиков атомной отрасли сроком на 2 (два) года.

	8.4.3
	In the event of termination of the Contract by a court decision, by Contract of the parties or unilaterally due to a material breach of the terms of the Contract by the Supplier, the Buyer has the right to enter information about the Supplier into the register of unscrupulous suppliers of the nuclear industry for a period of 2 (two) years.


	8.5
	В целях противодействия фишинговым атакам Стороны руководствуются Порядком реагирования Сторон на фишинговые атаки, предусмотренным Приложением №5 Договора.

	8.5
	In order to counter fishing attacks, the Parties are guided by the Procedure for the Parties to respond to fishing attacks, provided for in Appendix No. 5 of the Contract.


	9.
	ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПО СТРАХОВАНИЮ
	9.
	INSURANCE OBLIGATIONS

	9.1
	Без ущерба для иных условий натоящего Договора, Поставщик должен за свой счет до даты поставки Товаров по настоящему Договору обеспечить страхование в соответствии с условиями, перечисленными ниже.

	9.1
	Without prejudice to other terms of this Contract, the Supplier shall, at its own expense, prior to the date of commencement of delivery of the Goods under this Contract, provide insurance in accordance with the conditions listed below.


	9.1.1
	Поставщик должен иметь, а также обеспечить наличие у каждого выполняющего работы Субпоставщика действующих на период выполнения настоящего Договора, договоров обязательного страхования, предусмотренных действующим применимым законодательством. Поставщик должен предоставить Покупателю подтверждение наличия таких договоров страхования в форме страхового свидетельства (страхового полиса), приемлемого для Покупателя, а также копии платежных поручений, подтверждающих оплату страховых премий.

	9.1.1
	The Supplier shall have, as well as ensure that each Sub-Supplier carrying out the work has at its disposal, contracts of compulsory insurance valid for the period of execution of this Contract, provided by the applicable legislation. The Supplier shall provide the Customer with the confirmation to availability of such insurance contracts in the form of insurance statement (insurance policy), acceptable for the Buyer, as well as with copies of payment orders confirming the payment of insurance premiums.


	9.1.4
	В случае, если по условиям Договора возникнет необходимость присутствия сотрудника Поставщика на строительной площадке АЭС «Аккую», Поставщик за свой счет осуществляет и обеспечивает страхование от несчастных случаев и медицинское страхование для Персонала Поставщика, командированного в cтрану во исполнение настоящего Договора, до даты выхода Персонала Поставщика на площадку строительства АЭС «Аккую».

Такое страхование должно покрывать риски, возникающие в связи с выполнением Поставшиком обязательств по Договору.

Страхование Персонала Поставщика сохраняется в силе на протяжении всего срока, в течение которого Персонал Поставщика ведет деятельность на площадке АЭС. 
Для персонала Субпоставщиков Поставщика страхование могут осуществлять сами Субпоставщики, но Поставщик несет ответственность за наличие указанного страхования.
	9.1.4
	In the event that, under the terms of the Contract, there is a need for the presence of an employee of the Supplier at the construction site of the Akkuyu NPP, the Supplier, at its own expense, shall carry out and provide accident insurance and medical insurance for the Supplier's Personnel sent to the Country in pursuance of this Contract, until the date of the Supplier's Personnel's entry to the construction site of the Akkuyu NPP.

Such insurance shall cover the risks arising in connection with the fulfillment by the Supplier of obligations under the Contract.


Insurance of the Supplier’s personnel shall remain effective for the entire period during which the Supplier’s personnel conducts activities at the NPP site. 

For the personnel of Subsuppliers, insurance can be provided by the Subsuppliers on their own, but the Supplier is responsible for the availability of such insurance.

	10.
	ЗАВЕРЕНИЯ И ЗАЯВЛЕНИЯ

	10.
	REPRESENTATIONS AND WARRANTIES


	10.1
	Поставщик заверяет, что:

	10.1
	The Supplier shall represent that:


	10.1.1
	он вправе заключить и исполнять Договор;

	10.1.1
	he has the right to conclude and execute the Contract;


	10.1.2
	заключение и (или) исполнение Договора не противоречит прямо или косвенно никаким законам, постановлениям, указам, прочим нормативным актам, актам органам государственной власти, локальным нормативным актам Поставщика и судебным решениям;

	10.1.2
	the conclusion and (or) performance of the Contract does not directly or indirectly contradict any laws, regulations, decrees, other regulatory acts, acts of government bodies, local regulatory acts of the Supplier and court decisions;


	10.1.3
	Поставщиком получены все и любые разрешения, одобрения и согласования, необходимые для заключения и (или) исполнения Договора (в том числе, в соответствии с действующим применимым законодательством страны инкорпорации или учредительными документами Поставщика);

	10.1.3
	The Supplier has received all and any permits, approvals and consents necessary for the conclusion and (or) execution of the Contract (including in accordance with the current applicable legislation of the country of incorporation or the constituent documents of the Supplier);


	10.1.4
	полномочия лица на заключение Договора не ограничены учредительными документами, локальными нормативными актами Поставщика или иными регулирующими его деятельность документами и при заключении Договора такое лицо не вышло за пределы своих полномочий;

	10.1.4
	the powers of the person for concluding the Contract are not limited by constituent documents, the Supplier local regulatory acts or other documents governing its activities, and, at the time of concluding the Contract, such person did not go beyond his powers;


	10.1.5
	в отношении Поставщика не возбуждено производство по делу о банкротстве и не введена ни одна из процедур, применяемых в деле о банкротстве, а также не предпринималось и не планируется совершение действий, связанных либо направленных на инициирование процедур банкротства;

	10.1.5
	no bankruptcy proceedings are instituted in respect of the Supplier and none of the procedures applied in the bankruptcy case have been introduced, as well as no actions were made or are planned involving or aimed at initiation of the bankruptcy proceedings; 


	10.1.6
	отсутствуют какие-либо иные обстоятельства, ограничивающие, запрещающие или делающие невозможным для Поставщика заключение настоящего Договора и исполнение обязательств по нему;

	10.1.6
	there are no other circumstances that limit, prohibit or make it impossible for the Supplier to enter into the Contract and fulfill its obligations under it;


	10.1.7
	вся информация и документы, предоставленные Поставщиком в связи с заключением настоящего Договора, являются достоверными;

	10.1.7
	all information and documents provided by the Supplier in connection with the conclusion of the Contract are reliable;


	10.1.8
	на дату передачи Товара Поставщик будет иметь право собственности на Товар или иным образом будет уполномочен им распоряжаться, такое право будет действительным и приобретенным в соответствии с законодательством, на дату передачи Покупателю и далее Товар будет свободным от каких-либо споров, прав и (или) правопритязаний третьих лиц (включая государственные органы) и всякого рода обременений;

	10.1.8
	as of the date of transfer of the Goods, the Supplier will have ownership of the Goods or will otherwise be authorized to dispose of the Goods, such right will be valid and acquired in accordance with the legislation, as of the date of transfer to the Buyer and further, the Goods will be free from any disputes, rights and/or legal claims of third parties (including public authorities) and all types of encumbrances;


	10.1.9
	Поставщик принимает и заявляет, что при поставке Товара обязуется не нарушать права интеллектуальной собственности третьих лиц.

	10.1.9
	The Supplier shall accept and declare that upon delivery of the Goods it undertakes not to violate the intellectual property rights of third parties.


	10.1.10
	Товар на дату передачи Покупателю будет являться новым, не бывшим в употреблении, полным и комплектным, а также на дату передачи и до истечения гарантийного срока будет полностью соответствовать требованиям, изложенным в Техническом задании, и иным условиям Договора.

	10.1.10
	As of the date of transfer to the Buyer, the Goods will be new, unused, full and completed, as well on the date of transfer and until the expiration of warranty period the Goods will fully comply with the requirements set forth in the Technical Assignment and other terms and conditions of the Contract;


	10.1.11
	Поставщик не заключил и не заключит соглашения с третьими сторонами, которые были бы несовместимы с положениями настоящего Договора или смогли бы ограничить или воспрепятствовать использованию предоставляемых по нему прав.
	10.1.11
	The Supplier has not concluded and will not conclude Contracts with third parties that would be incompatible with the provisions hereof or could restrict or prevent from exercising the rights granted   hereunder.

	10.1.12
	Поставляемый Товар не является контрафактным и/или фальсифицированным и его изготовление, распространение, использование, а также импорт, перевозка или хранение не нарушают или не приводят к нарушению исключительных прав на выраженные в нем результаты интеллектуальной деятельности или средства индивидуализации правообладателя.
	10.1.12
	The supplied Goods are not counterfeit and/or falsified and their manufacture, distribution, use, as well as import, transportation or storage do not violate or do not lead to the violation of exclusive rights to the results of intellectual activity expressed in them or means of individualization of the copyright holder.

	10.2
	Поставщик уведомлен и признает, что при заключении Договора Покупатель полагался на указанные выше заверения и заявления как достоверные и то, что их достоверность имеет существенное значение для Покупателя.

	10.2
	The Supplier has been notified and acknowledges that when entering into the Contract the Buyer relied upon the above assurances as being true and that their truthfulness is of significant importance to the Buyer.


	10.3
	Если какое-либо из указанных выше заверений и заявлений оказалось изначально недостоверным или стало недостоверным в течение срока действия настоящего Договора, то Покупатель имеет право расторгнуть Договор в одностороннем внесудебном порядке, а также потребовать от Поставщика возмещения убытков, причиненных таким расторжением.

	10.3
	If any of the above representations and warranties is initially unreliable or became unreliable during the Contract validity period, the Buyer may terminate the Contract unilaterally out of court, as well as demand from the Supplier compensation for losses caused by such termination.


	10.4
	Стороны гарантируют, что обладают всеми правами и полномочиями для заключения настоящего Договора и выполнения принимаемых на себя обязательств, что они не заключили соглашений с третьими сторонами, которые были бы несовместимы с положениями настоящего Договора или смогли бы ограничить или воспрепятствовать использованию предоставляемых по нему прав и, что эти права не станут предметом каких-либо ограничений.

	10.4
	The Parties shall guarantee that they have all rights and powers for conclusion of the present Contract and fulfillment of assumed obligations, that they have not concluded Contracts with the third parties, which would be incompatible with the provisions of the present Contract or could restrict or prevent from use of the rights, granted hereunder and that these rights will not become the subject of any restrictions.


	10.5
	Стороны договорились, что Покупатель никоим образом не будет вмешиваться в деятельность Поставщика и его субподрядчиков в рамках трудового законодательства.

	10.5
	The Parties have agreed that the Buyer will not interfere in any way with the activities of the Supplier and its subcontractors under labor legislation.


	10.6
	Во избежание сомнений, в связи с тем, что настоящий Договор выполняется Поставщиком, Покупатель, вне зависимости от причины, не выступает в статусе главного работодателя, суб-работодателя или работодателя, в соответствии с трудовым законодательством,  положениями, касающимися договоров на оказание услуг, Кодекса обязательств Турции № 6098, а также согласно законодательству о гигиене  и безопасности труда и прочему соответствующему законодательству,  при этом Поставщик обеспечивает защиту и ограждает от ответственности Покупателя в связи со всевозможными исками, жалобами и требованиями в отношении Покупателя со стороны сотрудников Поставщика или третьих лиц и незамедлительно возмещает все прямые, косвенные убытки, возникшие по этой причине.

	10.6
	For the avoidance of doubt, due to the fact that the Contract is performed by the Supplier, the Buyer, regardless of the reason, does not act as the main employer, sub-employer or employer in accordance with labor law, provisions relating to service contracts, Code of obligations of Türkiye No. 6098, as well as in accordance with the laws on occupational health and safety and other relevant legislation, while the Supplier shall hold harmless and indemnify the Buyer from liability in connection with all kinds of claims, complaints and actions against the Buyer brought by the Supplier employees or third parties and shall immediately compensate for all direct, indirect losses incurred in connection thereof.


	11.
	ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

	11.
	RESPONSIBILITY OF THE PARTIES


	11.1
	За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору Стороны несут ответственность в соответствии с Договором и применимым к нему правом.

	11.1
	For non-fulfillment or improper fulfillment of obligations hereunder, the Parties shall be liable in accordance with the Contract and the law applicable thereto.


	11.2

	В случае нарушения Поставщиком сроков поставки Товара, предусмотренных Договором, Поставщик выплачивает Покупателю неустойку в размере 0,1% (одной десятой процента) от суммы несвоевременно поставленного Товара за каждый день просрочки до момента фактического исполнения. 
	11.2

	If the Supplier delays the delivery of the Goods as stipulated by the Contract, the Supplier shall pay the Buyer a penalty of 0.1% (zero point one percent) of the amount of the untimely delivered Goods for each day of delay until the moment of actual performance. 

	11.3
	За нарушение сроков удовлетворения требований Покупателя, связанных с несоответствиями или иными недостатками (пункт 6 Договора), Поставщик выплачивает Покупателю неустойку в размере 0,1% (одной десятой процента) от стоимости Товара, в котором имеются недостатки, за каждый день просрочки до момента фактического исполнения. 

	11.3
	For a delay in satisfaction of the Buyer claims related to non-conformances or other deficiencies (clause 6 hereof), the Supplier shall pay the Buyer a penalty of 0.1% (zero-point one percent) of the cost of the Goods with such deficiencies, for each day of delay until the moment of actual performance. 


	11.4
	В случае нарушения Поставщиком условий Договора о таре, упаковке, маркировке Товара, непредставления относящихся к Товару документов Поставщик обязуется уплатить штраф в размере 10 % (десять процентов) от стоимости такого Товара. 

	11.4
	In case of the Supplier violation of the terms of the Contract on containers, packing, labeling of the Goods, failure to submit documents related to the Goods, the Supplier undertakes to pay a fine of 10% (ten percent) of the cost of such Goods. 


	11.5
	В случае несвоевременной оплаты Товара Покупателем, Покупатель выплачивает Поставщику неустойку в размере 0,05% (пятой сотой процента) от не перечисленной суммы за каждый день просрочки, но не более 4,25% (четыре целых двадцать пять сотых процентов) от не оплаченной в срок суммы.
	11.5
	In case of late payment for the Goods by the Buyer, the Buyer shall pay the Supplier a penalty in the amount of 0.05% (fifth hundredth of a percent) of the unpaid amount for each day of delay, but not more than 4.25% (four point twenty-five hundredths of a percent) of the unpaid amount.

	11.6

	В случае поставки контрафактного или фальсифицированного Товара Покупатель вправе предъявить Поставщику требование об уплате штрафа в размере 30 % от цены Товара. При этом Поставщик обязан заменить поставленное контрафактный или фальсифицированный Товар за свой счет либо по требованию Покупателя осуществить возврат уплаченных денежных средств в срок не позднее 10 (десяти) рабочих дней с даты получения соответствующего письменного требования Покупателя.
	11.6

	In the event of delivery of counterfeit or falsified Goods, the Buyer shall be entitled to present the Supplier with a demand for payment of a fine in the amount of 30% of the price of the Goods. In this case, the Supplier is obliged to replace the delivered counterfeit or falsified Goods at its own expense or, at the request of the Buyer, to refund the money paid within 10 (ten) business days from the date of receipt of the corresponding written request from the Buyer.

	11.7
	Поставщик принимает на себя обязанность по урегулированию любых претензий, исков со стороны третьих лиц в связи с нарушением прав третьих лиц (в том числе нарушением интеллектуальных прав) на Товар, и компенсации Покупателю убытков вследствие предъявления таких претензий, исков сверх указанной в пункте 11.6 Договора неустойки.
	11.7
	The Supplier shall assume the obligation to settle any claims and suits from third parties in connection with the violation of the rights of third parties (including the violation of intellectual property rights) to the Goods, and to compensate the Buyer for losses resulting from the presentation of such claims and suits in excess of the penalty specified in clause 11.6 of the Contract.

	11.8

	В случае поставки Товара ненадлежащего качества или с дефектами, а также неисполнения Поставщиком обязательств, предусмотренных соответстующими пунктами настоящего Договора, Покупатель вправе потребовать с Поставщика возврата стоимости некачественного или дефектного Товара.

	11.8

	In case of delivery of the Goods of inadequate quality or with defects, as well as the Supplier failure to fulfill the obligations provided for by the respective items hereof, the Buyer may demand from the Supplier a refund of the cost of the low-quality or defective Goods.


	11.8

	В случае нарушения Поставщиком обязательства об отсутствии прав третьих лиц на результаты интеллектуальной собственности, содержащиеся в Товаре, Поставщик обязан на основании письменного запроса Покупателя с момента получения такого запроса незамедлительно возместить все убытки Покупателя, связанные с указанным нарушением.
	11.8

	If the Supplier violates the obligation of the unavailability of third-party rights to the intellectual property results contained in the Goods, the Supplier shall be obliged to immediately compensate all losses of the Buyer related to the specified violation upon the written request of the Buyer from the moment of receipt of such request.

	11.9
	Уплата неустойки, штрафа, пени за просрочку и возмещение убытков не освобождают Поставщика от исполнения обязательств по настоящему Договору.

	11.9
	Payment of a forfeit, fine, penalty for late payment and compensation for damages does not relieve the Supplier from fulfilling obligations under this Contract.


	11.10
	Меры ответственности, не предусмотренные настоящим Договором, применяются в соответствии с нормами действующего законодательства Турецкой Республики. 

	11.10
	Liability not provided for by the Contract shall be applied in accordance with the provisions of the current legislation of the Republic of Türkiye. 


	11.11
	Покупатель полномочен удерживать суммы штрафных санкций, причитающихся по Договору, из подлежащих выплат Поставщику.
	11.11
	The Buyer is authorized to withhold the amounts of penalties due under the Contract from the payments due to the Supplier.

	11.12
	В случае если в результате нарушения Поставщиком условий Договора Покупатель в соответствии с законодательством Турецкой Республики расторгнет настоящий Договор или настоящий Договор будет расторгнут по решению суда, даже если расторжение будет иметь место за пределами срока действия настоящего Договора, а Товар не будет поставлен (частично или в полном объеме) к дате расторжения Договора, Поставщик обязан оплатить Покупателю неустойку, предусмотренную пунктом 11.2 настоящего Договора, за период с даты начала просрочки и до даты расторжения Договора.

	11.12
	If, as a result of the Supplier violation of the Contract terms, the Buyer, in accordance with the laws of the Republic of Türkiye, terminates the Contract or the Contract is terminated by a court decision, even if the termination is made outside the Contract validity period, and the Goods are not delivered (in part or in full) by the time of termination of the Contract, the Supplier shall pay the Buyer the penalty provided for in clause 11.2 hereof for the period from the start of delay until the date of termination of the Contract.


	11.13
	Принятие Покупателем просроченных исполнений обязательств по Договору без оговорок не является отказом от требования неустойке в рамках настоящего пункта. Поставщик согласен, что Покупатель не обязан указывать оговорку по данному вопросу на момент поставки.
	11.13
	The Buyer's acceptance of overdue performance of obligations under the Contract without reservations does not constitute a waiver of the claim for penalties under this clause. The Supplier agrees that the Buyer is not obliged to indicate a reservation on this issue at the time of delivery.

	11.14
	Поставщик принимает, что даже когда Договор расторгнут Покупателем, дебиторская задолженность по неустойкам, возникшая в период до расторжения Договора, может быть востребована и взыскана Покупателем.

	11.14
	The Supplier accepts that even when the Contract has been terminated by the Buyer, the accounts receivable for penalties that arose during the period prior to the termination of the Contract may be claimed and collected by the Buyer.


	11.15
	В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения своих обязательств одной Стороной, вторая Сторона вправе потребовать возмещения фактического ущерба. Упущенная выгода по Договору возмещению не подлежит. Способы защиты прав, предусмотренные Договором, не являются исключительными, если иное не установлено Договором.

	11.15
	In case of non-fulfillment or improper fulfillment of its obligations by one Party, the other Party may demand compensation for actual damage.  The lost profit hereunder shall not be subject to compensation. The methods of protection of rights provided for by the Contract are not be exclusive, unless otherwise stipulated by the Contract.


	12.
	УВЕДОМЛЕНИЯ
	12.
	NOTICES

	12.1
	Все уведомления и сообщения и прочие уведомления в рамках Договора должны направляться Сторонами друг другу в письменной форме на турецком и русском или английском языках по адресам, указанным в Договоре.

	12.1
	All messages and other notifications under the Contract shall be sent by the Parties to each other in writing in Turkish and Russian or English to the addresses specified in the Contract.


	12.2
	Уведомления, сообщения будут считаться доставленными надлежащим образом, если они направлены по юридическим адресам Сторон, указанным в п.23 Договора, курьерской службой, заказным письмом с уведомлением о вручении или доставлены лично с получением под расписку соответствующими должностными лицами, если иное не предусмотрено Договором, без ущерба положений статьи 18/3 Торгового кодекса Турецкой Республики № 6102.

	12.2
	Notifications shall be deemed to have been duly delivered if they are sent to the addresses specified in clause 23 of the Contract by courier service, registered mail with acknowledgment of receipt or delivered in person and received against signature by the relevant officials, unless otherwise provided by the Contract, without prejudice to the provisions of Article 18/3 of the Commercial Code of the Republic of Türkiye No. 6102.


	12.3
	Направление уведомлений (кроме уведомлений об одностороннем расторжении Договора, результатов поставки Товаров, документов, являющихся основанием для оплаты, актов приемки и иных случаев, предусмотренных Договором) также допускается по электронной почте путем прикрепления сканированного образа подписанного уведомления в формате pdf к электронному сообщению, на электронные адреса Сторон, указанные в Договоре или согласованные иным образом, если это не противоречит режиму конфиденциальности информации и если возможно достоверно установить, что документ исходит от Стороны; при этом риски, вытекающие из неполучения уведомления или получения представителем, не имеющим соответствующих полномочий, несет Сторона, направившая уведомление. Не допускается вставлять сообщение или другой документ непосредственно в тело электронного письма.

	12.3
	Notices (except for notices of unilateral termination of the Contract, results of the Goods supply, documents being the basis for payment, certificates of taking-over and other cases stipulated by the Contract) may also be sent by e-mail, by attaching a scanned image of a signed notice in pdf format to the electronic letter, to the e-mail addresses of the Parties specified in the Contract or otherwise agreed, if this does not contradict the regime of confidentiality of information, and if it is possible to reliably ascertain that the document comes from the respective Party; in this case, the risks arising from non-receipt of the notice or receipt by a representative who does not have the appropriate authority shall be borne by the Party that has sent the notice. Insertion of messages or other documents directly to the body of the e-mail is not allowed.


	12.4
	Адреса для направления уведомлений по электронной почте: 	

Покупатель: info@akkuyu.com

Поставщик: 

	12.4
	Addresses for sending notifications by e-mail: 	

The Customer: info@akkuyu.com

The Supplier: 


	13.
	ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ СВЕДЕНИЯ О БЕНЕФИЦИАРАХ И ОЦЕНКА РЕЙТИНГА ДЕЛОВОЙ РЕПУТАЦИИ ПОСТАВЩИКА

	13.
	FURNISHING INFORMATION ABOUT THE BENEFICIARIES AND ASSESSMENT OF THE SUPPLIER BUSINESS REPUTATION RATING


	13.1
	Поставщик обязуется представить Покупателю информацию о цепочке собственников, включая бенефициаров (в том числе конечных), (Приложением №   6 к Договору)  и руководителей с приложением подтверждающих документов (далее информация и подтверждающие документы совместно именуются «Сведения») в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты подписания Договора.

	13.1
	The Supplier shall undertake to provide the Buyer with information on the chain of owners, including beneficiaries (including ultimate beneficiaries) (Appendix No. 6 to the Contract) and managers with supporting documents (hereinafter the information and supporting documents are collectively — “Information”) within 5 (five) business days from the date of signing the Contract.


	13.1.1
	Поставщик обязан предоставить Покупателю информацию о каких-либо изменениях в цепочке собственников, включая бенефициаров (в том числе конечных), и (или) руководителей в письменном виде, а также подтверждающие документы, не позднее 5 (пяти) рабочих дней с момента таких изменений.
	13.1.1
	The Contractor shall provide the Buyer with the information about any changes in the chain of owners, including beneficiaries (ultimate beneficiaries among them), and (or) managers in a written form, as well as with the supporting documents no later than in 5 (five) business days from the date of such changes.

	13.1.2
	Поставщик гарантирует, что Сведения в отношении всей цепочки собственников, включая бенефициаров (в том числе конечных), и руководителей, передаваемые Покупателю, являются полными, точными и достоверными.

	13.1.2
	The Supplier shall guarantee that the Information in relation to the chain of owners (including final ones) and managers transferred to the Customer is complete, accurate and reliable.


	13.1.3
	Поставщик и Покупатель подтверждают, что условия настоящего Договора о предоставлении Сведений и о поддержании их актуальными признаны ими существенными условиями настоящего Договора.

	13.1.3
	The Supplier and the Buyer shall confirm that the terms and conditions of the present Contract on provision of the Information and on maintaining it up-to-date are recognized by them as the essential terms and conditions of the present Contract.


	13.1.4
	Отказ от предоставления, несвоевременное или недостоверное, или неполное предоставление Сведений (в том числе уведомлений об изменениях с подтверждающими документами) является основанием для одностороннего расторжения Покупателем Договора и предъявления Покупателем Поставщику требования о возмещении убытков, причиненных прекращением Договора. Договор будет считаться расторгнутым с даты получения Поставщиком соответствующего письменного уведомления Покупателя, если в уведомлении не указана более поздняя дата.

	13.1.4
	The Supplier refusal from provision, untimely and/or unreliable and/or incomplete provision of the Information (including notices of changes with the confirmation documents) shall be the ground for unilateral termination of the Contract by the Buyer and presentation of claims by the Buyer for reimbursement of losses, inflicted by termination of the Contract. The Contract will be considered terminated from the date the Supplier receives the respective written notice of the Buyer, unless a later date is specified in the notice.


	13.2
	Поставщик уведомлен, что в случае нарушения условий настоящего Договора в информационную систему «Расчет рейтинга деловой репутации поставщиков», ведение которой осуществляется на официальном сайте по закупкам атомной отрасли www.rdr.rosatom.ru в соответствии с утвержденными Госкорпорацией «Росатом» Едиными отраслевыми методическими указаниями по оценке деловой репутации, могут быть внесены сведения и документы о таких нарушениях.

	13.2
	The Supplier has been notified that in case of any violation of the terms and conditions of this Contract both data and documents on such violations may be entered into the information system "Calculation of the suppliers business reputation rating" maintained at the official nuclear industry procurement web-site at www.rdr.rosatom.ru in compliance with the Unified Industry Guidelines for Evaluation of Business Reputation approved by Rosatom State Corporation.


	13.2.1
	Основанием для внесения сведений в информационную систему «Расчет рейтинга деловой репутации поставщиков» могут являться:

1)  выставленные Покупателем и принятые Поставщиком неустойки (штрафные санкции, компенсация и пр.) за нарушение сроков исполнения обязательств или иных условий по настоящему Договору и (или) убытки, причиненные таким нарушением;
2)  выставленные Покупателем и принятые Поставщиком претензии (требования) к качеству Товаров по настоящему Договору и (или) убытки, причиненные ненадлежащим качеством поставки Товаров;
3)  судебные решения (включая решения третейских судов) о выплате Поставщиком неустойки за нарушение сроков исполнения обязательств по Договору и (или) возмещении убытков, причиненных указанным нарушением;


4)  судебные решения (включая решения третейских судов) об удовлетворении Поставщиком претензии (требования) Покупателя к качеству Товаров по настоящему Договору и (или) возмещении убытков, причиненных ненадлежащим качеством Товаров;

5)         подтвержденные судебными актами факты передачи Покупателю Поставщиком Товаров по настоящему Договору, нарушающей права третьих лиц;

6)         подтвержденные судебными актами факты фальсификации Поставщиком документов на этапе заключения или исполнения настоящего договора.

	13.2.1
	The following events may constitute the grounds for reporting such information to Negative Reputation Rating information system: 

1) penalties (fines, compensation, etc.) imposed by the Buyer and accepted by the Supplier for violation of the terms of fulfillment of obligations or other conditions under the Contract and (or) damages caused by such violation;

2) claims (demands) regarding the quality of the Goods under the Contract submitted by the Buyer and accepted by the Supplier and (or) damages caused by the inadequate quality of the delivery of the Goods;

3) court resolutions (including resolutions by the arbitration court) on payment by the Supplier of penalties for violation of the deadlines for execution of the contractual obligations and/or reimbursement of losses caused by the specified violation;


4) court decisions (including decisions of arbitration courts) on satisfaction by the Supplier of the Buyer claim (demand) with respect to the quality of the Goods hereunder and (or) compensation for losses caused by improper quality of the Goods;


5) facts of transfer to the Buyer of the goods by the Supplier hereunder in breach of any rights of third parties confirmed by judicial acts;


6) facts of falsification of documents by the Supplier at the stage of execution or performance of the Contract confirmed by judicial acts.


	13.2.2
	Поставщик предупрежден, что сведения, включенные в информационную систему «Расчет рейтинга деловой репутации поставщиков», могут быть использованы Покупателем при оценке его деловой репутации в последующих закупочных процедурах и (или) в процессе принятия решения о заключении договора с ним. 

	13.2.2
	The Supplier is warned that the data entered into the information system Negative Reputation Rating may be used by the Buyer when assessing its business reputation in subsequent procurement procedures and (or) when making a decision on concluding a contract with it. 


	14.
	ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ 

	14.
	INTELLECTUAL PROPERTY 


	14.1
	Интеллектуальные и промышленные права на Товар, поставляемый Поставщиком в рамках положений Договора, или которые были созданы в процессе исполнения или в связи с исполнением Договора, будут принадлежать исключительно Покупателю. 

	14.1
	Intellectual and industrial rights to the Goods supplied by the Supplier under the provisions of the Contract, or which were created in the course of performance or in connection with the performance of the Contract, will be held solely by the Buyer.  


	14.2
	Поставщик обязан согласовывать с Покупателем необходимость использования подлежащих охране или способных к правовой охране всех видов прав на интеллектуальную собственность (лицензии, авторское право и пр.) (далее – РИД), как собственных, так и принадлежащих третьим лицам, а также согласовывать с Покупателем порядок и условия приобретения прав на их использование.  Поставщик гарантирует урегулирование своими силами и за свой счет любых вопросов выплаты вознаграждения третьим лицам, в том числе контрагентам (соисполнителям) Поставщика, физическим лицам (владельцам Товаров, являющихся интеллектуальной собственностью), в рамках выполнения Договора, включая:


- авторское вознаграждение работникам Поставщика, обеспечивающих выполнение Договора или привлеченных к исполнению договора в рамках должностных обязанностей;
- вознаграждение третьим лицам, привлеченным к исполнению Договора в рамках гражданско-правовых договоров, в том числе за участие в исполнении Договора и передачи прав на РИД.

	14.2
	The Supplier shall be obliged to agree with the Buyer upon the necessity of use of all kinds of rights to intellectual property subject to protection or capable of legal protection (licenses, copyright etc.) (hereinafter the RIA) both own and belonging to third parties, and agree upon the procedure and terms of procurement of rights for their use with the Buyer.    The Supplier shall guarantee, by its own efforts and at its own expense, to settle any issues related to payment of a fee to third parties, including the Supplier counterparties (co-contractors), individuals (owners of the Goods that are intellectual property) related to the Contract performance, including:




- royalty fee to the Supplier employees ensuring the performance of the Contract or engaged in performing the contract within the job duties;
- remuneration to third parties involved in fulfilment of the Contract under civil law contracts, including for participation in the performance of the Contract, transfer of rights to the RIA.


	14.3
	Поставщик полностью за свой счет осуществляет подготовку заявки, оформление, сопровождение подачи заявки на выдачу документа, предоставляющего правовую охрану на права интеллектуальной собственности на РИД, созданные в рамках Договора и принадлежащие Покупателю единолично или же принадлежащие Покупателю совместно с Поставщиком.

	14.3
	The Supplier shall completely at own cost prepare the application, execution, support of the application submission for issue of document providing legal protection on the intellectual property right on the RIA created under the Contract and belonging to the Buyer, solely or belonging to the Buyer jointly with the Supplier.


	14.4
	Поставщик обязан сообщать Покупателю письменно обо всех ставших ему известными случаях нарушения прав интеллектуальной собственности на РИД, созданные при исполнении Договора и права на которые в полном объеме переданы Покупателю.
	14.4
	The Supplier shall be obliged to inform the Buyer in writing about all the cases of violation of intellectual property rights on the RIA becoming known to it, created in performing the Contract and rights for which in full scope had been transferred to the Buyer.

	14.5
	В случае предъявления третьими лицами, в том числе работниками Поставщика, претензий, заявлений или жалоб, не связанных с обращением в судебные и /или административные органы о нарушении прав, в том числе интеллектуальных прав, в связи с использованием или распоряжением поставляемых Товаров, Поставщик обязуется урегулировать такие претензии, заявления и жалобы своими силами и за свой счет.
	14.5
	In the event that third parties, including the Supplier's employees, file claims, statements or complaints not related to the appeal to judicial and/or administrative authorities regarding violation of rights, including intellectual rights, in connection with the use or disposal of the supplied Goods, the Supplier shall settle such claims, statements and complaints by its own efforts and at its own expense.

	14.6
	При предъявлении к Покупателю претензий, заявлений и жалоб по указанным основаниям, связанных с обращением в судебные и/или административные органы, Поставщик обязуется по требованию Покупателя и за свой счет принимать участие в юридических процессах, организованных со стороны судебного либо административного органа.

	14.6
	If any claim, statement or complaint is made or legal action is taken against the Customer on the grounds specified above, and such claim, statement, complaint or action is connected with applying to the judicial and/or administrative authorities, the Supplier shall, at the Buyer’s request and at the Supplier’s own expense, take part in legal proceedings organized by the respective judicial or administrative authority.


	14.7
	В случае нарушения Поставщиком во время или в связи с исполнением обязательств по Договору права и/или интересов, являющихся предметом интеллектуальной и/или промышленной собственности, охраняемых в соответствии с положениями действующего законодательства, вся административная, юридическая, уголовная и финансовая ответственность, связанная с таким нарушением, лежит на Поставщике. Поставщик не может предъявлять по этому предмету никаких требований к Покупателю. При этом, в случае применения к Покупателю юридических санкций, Покупатель имеет право отнести их на Поставщика, сохраняя за собой все прочие права.

	14.7
	In the event the Supplier violates during or in connection with the performance of the obligations under the Contract the rights and/or interests being the subject of intellectual and/or industrial property, protected in accordance with the provisions of the applicable law, the entire administrative, legal, criminal and financial liability related to such violation shall rest on the Supplier.  The Supplier may not make any claims on this subject to the Buyer. In addition, if legal sanctions are applied to the Buyer, the Buyer shall have the right to refer them to the Supplier retaining all other rights.


	14.8
	В случае нарушения Поставщиком каких-либо прав, предусмотренных законодательством Турецкой Республики, включая права третьих лиц на интеллектуальную собственность, а также неразрешенного использования Персональных данных, Поставщик выплатит Покупателю неустойку в размере 1% (одного процента) от цены Договора, а также все убытки, причиненные Покупателю в связи с таким нарушением.

	14.8
	In case of the Supplier violation of any rights provided for by the legislation of the Republic of Türkiye, including the rights of third parties to intellectual property, as well as unauthorized use of Personal Data, the Supplier shall pay the Buyer a penalty of 1% (one percent) of the Contract price as well as all losses caused to the Buyer in connection with such a violation.


	14.9
	В случае предъявления Покупателю третьими лицами претензий и (или) требований, основанием для которых является использование контрафактного и (или) фальсифицированного Товара, приобретенного у Поставщика, Поставщик обязуется урегулировать такие претензии и (или) требования своими силами и за свой счёт, а также возместить Покупателю все убытки, возникшие в связи с такими претензиями и требованиями, в срок не позднее 10 (десяти) рабочих дней с даты получения соответствующего письменного требования от Покупателя с приложенными копиями претензий (требований) третьих лиц.
	14.9
	In the event that third parties present claims and (or) demands to the Buyer, the basis for which is the use of counterfeit and (or) falsified Goods purchased from the Supplier, the Supplier undertakes to settle such claims and (or) demands on its own and at its own expense, and also to compensate the Buyer for all losses incurred in connection with such claims and demands, no later than 10 (ten) business days from the date of receipt of the relevant written demand from the Buyer with attached copies of the claims (demands) of third parties.

	14.10
	Стороны обязуются сообщать друг другу обо всех ставших им известных нарушениях прав Стороны, предусмотренных пунктом 14.9 Договора.
	14.10
	The Parties shall undertake to inform each other of all violations of the rights of the Party provided for in clause 14.9 of the Contract that become known to them.

	14.11
	Поставщик обеспечивает включение в договоры с субподрядчиками необходимых условий, обеспечивающих соблюдение субподрядчиками положений Договора в части интеллектуальной собственности и в отношении фальсифицированного или контрафактного Товара.
	14.11
	The Supplier shall ensure that the necessary conditions are included in the contracts with subcontractors to ensure that subcontractors comply with the provisions of the Contract in terms of intellectual property and in relation to counterfeit or counterfeit Goods.

	15.
	ЗАЩИТА ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ
	15.
	PERSONAL DATA PROTECTION

	15.1
	Поставщик обязан в соответствтии с Законом о защите персональных данных от 24.03.2016 № 6698 («Закон») в случае предоставления Покупателем персональных данных принять все необходимые технические и административные меры в целях предотвращения незаконной обработки Персональных данных, предотвращения незаконного доступа к Персональным данным и в целях обеспечения защиты Персональных данных. В случае, получения третьими лицами незаконного доступа к Персональным данным, находящимся в обработке, Поставщик обязан незамедлительно уведомить об этом Покупателя. Поставщик обязуется возместить убытки, возникшие у Покупателя и работников Покупателя в связи с нарушениями, связанными с Персональными данными. В случае если исчезнет необходимость обработки персональных данных Поставщик обязуется незамедлительно удалить, уничтожить обрабатываемые Персональные данные или обеспечить их анонимность. 

	15.1
	In accordance with the Law on the Protection of Personal Data dated March 24, 2016 No. 6698 (the “Law”), in the event that the Buyer provides personal data, the Supplier is obliged to take all necessary technical and administrative measures to prevent the illegal processing of Personal data, prevent illegal access to Personal data and to ensure the protection of Personal data. In the event that third parties obtain illegal access to Personal Data being processed, the Supplier shall immediately notify the Buyer thereof. The Supplier shall undertake to reimburse the losses incurred by the Buyer and the Buyer employees in connection with violations related to Personal Data. If the need to process Personal Data disappears, the Supplier shall immediately delete or destroy the processed Personal Data or ensure their anonymity. 


	15.2
	Ответственность за обеспечение защиты Персональных данных, передаваемых согласно Закону, в момент их передачи переходит от Покупателя к Поставщику.

	15.2
	The responsibility for ensuring protection of Personal Data transferred in accordance with the Law shall be transferred to the Supplier from the Buyer on the date of their transfer.


	15.3
	Поставщик, а также его аффилированные лица, связанные лица и консультанты не должны раскрывать / делать какие-либо публичные заявления в отношении настоящего Договора, какой-либо информации, обозначенной в Договоре или других касающихся Договора документах без предварительного письменного согласования с Покупателем. Поставщик соглашается и обязуется оплатить штраф в размере 1% от Цены Договора в качестве штрафных санкций за каждое нарушение обязательства о несогласованных заявлениях (раскрытии), а также убытки, вызванные нарушением Договора.

	15.3
	The Supplier, as well as its affiliates, related persons and consultants, shall not disclose/make any public statements regarding the Contract, any information specified in the Contract or other documents related to the Contract without the prior written consent of the Buyer. The Supplier shall agree and undertake to pay a fine in the amount of 1% of the Contract Price as the penalty for each violation of the obligation with regard to unapproved statements (disclosure), as well as losses caused by the Contract breach.


	15.4
	В случае раскрытия Поставщиком Покупателю персональных данных по любым причинам, Поставщик соглашается и обязуется получать такие персональные данные в соответствии с Законом и выполнять все необходимые процедуры, включая получение открытого согласия субъекта персональных данных согласно положениям Закона и передавать такие персональные данные Покупателю в соответствии с требованиями Закона. В случае нарушений Поставщик соглашается и обязуется нести единоличную ответственность.

	15.4
	If the Supplier discloses any personal data to the Buyer for any reason, the Supplier shall agree and undertake to receive such personal data in accordance with the Law and perform all necessary procedures, including obtaining of the express consent of the personal data owner in accordance with the provisions of the Law and transfer such personal data to the Buyer in accordance with the requirements of the Law. In case of any violations the Supplier shall agree and undertake to be held solely liable.


	16.
	ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ КОРРУПЦИИ

	16.
	CORRUPTION CONTROL


	16.1

	Стороны соблюдают и будут соблюдать все применимые законы и нормативные акты, включая любые законы о противодействии коррупции и взяточничеству при исполнении обязательств по настоящему Договору.
	16.1

	The Parties comply with and will further comply with all applicable laws and regulations, including any anti-corruption and bribery laws when performing obligations hereunder.

	16.2

	Стороны и любые их должностные лица, работники, акционеры, представители, агенты или любые лица, действующие от имени, или в интересах, или по просьбе какой-либо из Сторон в связи с настоящим Договором (далее - «Связанные лица») не будут прямо или косвенно, в рамках деловых отношений в сфере предпринимательской деятельности или в рамках деловых отношений с государственными органами, предлагать, вручать или осуществлять, а также соглашаться на предложение, вручение или осуществление (самостоятельно или вместе с другими лицами) какого- либо платежа, подарка или иной привилегии в целях необходимости реализации любых условий настоящего Договора, которые нарушают какие-либо законы или нормативные акты, направленные на противодействие взяточничеству и коррупции, применимые в отношении Сторон (страны Поставщика и законодательством опубликованым на сайте Совета по этике государственных служащих Турецой Республики, в том числе Законом «о декларировании активов, борьбе со взяточничеством и коррупцией» № 3628 Турецкой Республики), что означает, что предложение, вручение или осуществление платежа, подарка или привилегии, как указано выше:
(i) направлено на оказание влияния или поощрения любого лица (либо оказывают влияние на такое лицо, его поощрение) для того, чтобы такое лицо действовало в нарушение требования о добросовестности, беспристрастности или доверия, либо принятие которых Поставщиком иным образом являлось бы ненадлежащим поведением;
(ii) осуществляются в пользу или для Государственного служащего с намерением оказания на него влияния и получения или сохранения выгоды в ходе ведения коммерческой деятельности; 
или
(iii) которые действующее разумно лицо иным образом сочло бы неэтичными, незаконными или ненадлежащими (далее – «Коррупционное действие»).

	16.2

	The Parties and any of their officers, employees, shareholders, representatives, agents, or any persons acting for or on behalf of or at the request of either Party in connection with this Contract (hereinafter the Related persons) will not, directly or indirectly, in a business in entrepreneurial activity or public sector business relationship, offer, give or perform, or agree to offer, give or perform (alone or in concert with others) any payment, gift or other privilege in order to enforce any of the terms of this Contract if such actions violate applicable anti-bribery and anti-corruption laws or regulations, applicable with respect to the Parties(страны Поставщика и законодательством опубликованым на сайте Совета по этике государственных служащих Турецой Республики, в том числе Законом «о декларировании активов, борьбе со взяточничеством и коррупцией» № 3628 Турецкой Республики) that implies that the proposal, handing over or exercising the payment, gift or privelege as speciifed above:







(i) is intended to influence or encourage any person (or influence or encourage such person) to act in a manner that is contrary to the requirement of good faith, impartiality or trust, or the acceptance of which by the Supplier would otherwise constitute improper conduct;


(ii) is carried out in favor or for the Public Officer with the intention of influencing him and getting or retaining benefit during the business activity; 
or

(iii) which a reasonable person would otherwise consider to be unethical, illegal or improper (hereinafter referred to as “Corruptive Action”).


	16.3

	Для целей настоящего Договора термин «Государственный служащий» включает в себя: лиц, являющихся государственными и муниципальными служащими, определяемыми в соответствии с законодательством Сторон, а также любое лицо, занимающее должность, или действующее в интересах лица, занимающего должность, в органе законодательной, исполнительной, судебной власти государственного или муниципального уровня, включая любое лицо, состоящее на службе у (или лицо, действующее в интересах) государственного и (или) муниципального органа, государственной и (или) муниципальной или принадлежащей государству и (или) муниципалитету организации, международной межправительственной организации, любого федерального и (или) регионального государственного и (или) муниципального органа или учреждения, любой политической партии, любого кандидата на политический пост либо родственник любого такого лица или лицо, связанное с любым таким лицом.

	16.3

	For purposes hereof the term “Public officer” shall encompass:  persons being public or municipal officers defined in compliance with the Parties’ legislation, as well as any person holding a position or acting in favor of a person holding a position with any legislative, executive or judicial authority of a state or municipal level, including any person employed by (or a person acting in favor of) any state and (or) municipal body, state and (or) municipal or state owned and (or) municipality owned organization, international intergovernmental organization, any federal and (or) regional and (or) municipal body or institution, any political party, any political candidate or a relative of any such person or a person related to any such person.


	16.4
	Стороны заверяют, что ни они, ни любые из их Связанных лиц; 

(i) ни в какой момент времени не были признаны каким-либо судом любой юрисдикции вовлеченными в любые Коррупционные действия (или схожие действия); 
(ii) ни в какой момент времени не были причастны к любому Коррупционному действию (или схожему действию), а также;
(iii) ни в какой момент времени в отношении них не проводилось расследование или их не подозревали в какой-либо юрисдикции в причастности к любому Коррупционному действию (или схожему действию). 

	16.4
	The Parties represent and warrant that neither they nor any of their Affiliated parties: 
(i) were at any point of time held by any court of any jurisdiction involved in any Corruptive Actions (or similar actions);  


(ii) were at any point of time involved in any Corruptive Action (or similar action), and;

(iii) were at any point of time subject to investigation or were suspected of involvement in any Corruptive Action (or similar action) in any jurisdiction.  


	16.5
	В случае нарушения положений настоящего пункта Договора Покупатель вправе расторгнуть Договор в одностороннем порядке без возникновения обязанности по уплате каких-либо компенсаций Поставщику.

	16.5
	In case of violation of the provisions of this clause hereof, the Buyer may terminate the Contract unilaterally without the occurrence of an obligation to pay any compensation to the Supplier.


	17.
	КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

	17.
	CONFIDENTIALITY


	17.1
	Обмен конфиденциальной информацией не предусмотрен в рамках данного Договора. Требования к обеспечению защиты конфиденциальной информации не предъявляются.
В случае необходимости обмена конфиденциальной информацией между Сторонами, до передачи конфиденциальной информации Стороны обязаны заключить соглашение о передаче и защите конфиденциальной информации.

	17.1
	The exchange of confidential information is not provided for under the Contract. There are no requirements to ensure the protection of confidential information.
If it is necessary to exchange confidential information between the Parties, then before transferring confidential information, the Parties are required to enter into an Contract on the transfer and protection of confidential information.


	17.2
	Независимо от условий настоящего пункта Покупатель имеет право раскрывать конфиденциальную информацию, связанную с заключением и исполнением Договора, без согласования с Поставщиком:

(1) своим акционерам, профессиональным консультантам, аудиторам, Счетной палате Российской Федерации, Госкорпорации «Росатом», органам власти Турецкой Республики; и
 
(2) своим банкам, кредиторам, инвесторам, подрядчикам, поставщикам и иным контрагентам (в том числе потенциальным) при условии принятия ими на себя обязательств по обеспечению конфиденциальности на условиях, не менее строгих, чем установлены Договором.

	17.2
	Regardless of the terms of this Clause, the Buyer has the right to disclose confidential information related to the conclusion and execution of the Contract without the consent of the Supplier:


(1) its shareholders, professional consultants, auditors, the Accounts Chamber of the Russian Federation, the State Corporation Rosatom, and the authorities of the Republic of Türkiye; and
 
(2) to its banks, creditors, investors, contractors, suppliers and other counterparties (including potential ones), provided that they have assumed obligations to ensure confidentiality on the terms not less strict than those established by the Contract.


	18.
	ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ

	18.
	FORCE MAJEURE


	18.1
	Под обстоятельствами непреодолимой силы понимают такие обстоятельства, которые возникли после заключения Договора в результате непредвиденных и непредотвратимых событий, неподвластных Сторонам, включая, но не ограничиваясь: пожар, наводнение, землетрясение и другие стихийные бедствия, эпидемии и широкое распространение инфекционных заболеваний, запреты компетентных государственных органов, войны, террористические акты, саботажи, перевороты, революции или восстания, экономические и политические санкции, введенные в отношении Турецкой Республики и (или) ее резидентов, при условии, что эти обстоятельства оказывают воздействие на выполнение обязательств по договору и подтверждены соответствующими уполномоченными органами (документ, выданный Торгово-промышленной палатой, является достаточным подтверждением наличия и продолжительности действия Форс-мажора) и/или указаны в действующем законодательстве Турецкой Республики.

	18.1
	Force-majeure circumstances shall be understood as any circumstances arising after signing the Contract as a result of unforeseen and unavoidable events beyond the control of the Parties, including without limitation the following: fire, flood, earthquake and other natural calamities, epidemics and prevalence of virulent diseases, bans of competitive state authorities, wars, terrorist acts, sabotages, coups, revolutions or uprisings, economic and political sanctions imposed on the Republic of Türkiye and/or its residents on the condition that these circumstances have impact on the discharge of obligations under the contract and are confirmed by the relevant authorized bodies (document issued by the Chamber of Commerce being sufficient proof of the availability and duration of force-majeure) and/or specified in the applicable law of the Republic of Türkiye.


	18.2
	Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение своих обязательств по Договору, если их неисполнение или частичное неисполнение явилось следствием непреодолимой силы.

	18.2
	The Parties shall be released from any responsibility for complete or partial non-fulfillment of their obligations under the Contract in case such non-fulfillment or partial fulfillment results from any force majeure.


	18.3
	Сторона, исполнению обязательств которой препятствует обстоятельство непреодолимой силы, обязана в течение 5 (пяти) рабочих дней письменно информировать другую Сторону о ситуации непреодолимой силы и ее причинах. 

	18.3
	A Party whose fulfillment of obligations is prevented by force majeure circumstances shall inform the other Party in writing of the force majeure situation and reasons thereof within 5 (Five) business days. 


	18.4
	Возникновение, длительность и (или) прекращение действия обстоятельства непреодолимой силы должно подтверждаться документом, выданным компетентным органом, примеры которого приведены в пп. 18.1. 

	18.4
	The occurrence, duration and/or termination of a force-majeure must be confirmed by a document issued by a competent authority, examples of which are given in sub-clause 18.1. 


	18.5
	Сторона, не уведомившая вторую Сторону о возникновении обстоятельства непреодолимой силы в установленный в настоящей статье 18 срок, лишается права ссылаться на такое обстоятельство в дальнейшем.

	18.5
	The Party that has not notified the other Party of the occurrence of a force majeure event within the period specified in this clause 18 is deprived of the right to refer to such a circumstance in the future.


	18.6

	После прекращения действия обстоятельства непреодолимой силы Стороны проводят переговоры с целью определения условий продолжения действия Договора. Если исполнение Договора может быть продолжено в порядке, действовавшем до возникновения обстоятельств непреодолимой силы, то срок исполнения обязательств по Договору продлевается соразмерно времени, которое необходимо для учета действия этих обстоятельств и их последствий.

	18.6

	Upon termination of a force-majeure circumstance, the Parties shall hold negotiations for determining the terms and conditions of continuation of the Contract. If the performance of the Contract can be continued in the manner that was in effect before the occurrence of force majeure circumstances, then the period for the performance of obligations under the Contract shall be extended in proportion to the time required to take into account the effect of these circumstances and their consequences.


	18.7

	В случае если обстоятельства непреодолимой силы препятствуют надлежащему исполнению Договора непрерывно в течение 3 (Трех) месяцев, Стороны обязаны провести переговоры с целью принятия решение о дальнейших действиях в отношении исполнения Договора. В случае, если Стороны не примут согласованного решения в течении одного месяца с момента начала переговоров, каждая из Сторон будет вправе расторгнуть Договор в одностороннем порядке. В таком случае стороны не имеют права требовать возмещения прямого или косвенного ущерба.

	18.7

	If the force-majeure circumstances prevent the due performance of the Contract continuously for 3 (three) months, the Parties shall be obliged to hold negotiations for taking decision on further actions in respect of the Contract performance. If the Parties do not take a concerted decision within one month from the start date of negotiations, each Party shall be entitled to unilaterally terminate the Contract. In such case the parties shall not be entitled to demand compensation of the direct or indirect damage.


	19.
	ПОРЯДОК ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ 

	19.
	AMENDMENT PROCEDURE 


	19.1

	Договор может быть изменен или дополнен только в письменной форме путем подписания дополнительного соглашения уполномоченными на то представителями Сторон.

	19.1

	The Contract may be amended or supplemented only in writing by signing a Supplementary Contract by authorized representatives of the Parties.


	19.2
	В случае смены исполнительного органа юридического лица, изменения организационно-правовой формы, наименования, почтового адреса, банковских реквизитов, а также иных изменений, необходимых для исполнения настоящего Договора, Стороны обязаны в течение 3 (трех) рабочих дней с даты регистрации соответствующих изменений (при неободимости) уведомить противоположную Сторону о таких изменениях.
	19.2
	In the event of a change in the executive body of a legal entity, a change in the organizational and legal form, name, postal address, bank details, as well as other changes necessary for the execution of the Contract, the Parties are obliged to notify the opposite Party of such changes within 3 (three) business days from the date of registration of the relevant changes (if necessary).

	19.3

	С даты подписания Договора Сторонами все предыдущие переговоры в устной или письменной форме и переписка, относящаяся к Договору, утрачивают силу.

	19.3

	After the date of the Contract signing by both the Parties all previous negotiations in oral or written form and correspondence related to the Contract shall become invalid.


	20.
	СРОК ДЕЙСТВИЯ И ПОРЯДОК РАСТОРЖЕНИЯ ДОГОВОРА

	20.
	CONTRACT VALIDITY PERIOD AND TERMINATION PROCEDURE


	20.1

	Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания Сторонами и действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств по Договору в полном объеме, а также проведения взаиморасчетов в соответствии с настоящим Договором. 
Продление срока действия настоящего Договора не допускается, кроме как по соглашению Сторон.

	20.1

	This Contract shall enter into force from the date of its signing by the Parties and be valid up to the complete performance by the Parties of their obligations under the Contract in full scope, and execution of mutual settlements in conformance with this Contract. 
Extension of the Contract validity period is not allowed, except by agreement of the Parties.


	20.2
	Если иное не указано в Договоре, датой его подписания считается дата, указанная в заглавном пункте Договора.
	20.2
	Unless otherwise stated in the Contract, the date specified in the titular clause of the Contract shall be considered as the date of its signing.

	20.3
	Автопролонгация настоящего Договора не допускается.
	20.3
	Automatic prolongation of the Contract is not allowed.

	20.4

	Настоящий Договор может быть расторгнут по письменному соглашению Сторон, по условиям, указанным в данном Договоре или по другим основаниям, предусмотренным действующим законодательством Турецкой Республики.

	20.4

	This Contract may be terminated by written Contract of the Parties, under the conditions specified in the Contract or on other grounds provided for by the applicable law of the Republic of Türkiye.


	20.5
	Покупатель имеет право на односторонний отказ от Договора в любое время без объяснения причин путем направления письменного уведомления Поставщику. При получении такого уведомления Поставщик незамедлительно прекратит исполнение всех своих обязательств по Договору. В этом случае Покупатель оплатит Поставщику только принятые Покупателем фактически поставленные Товары на дату расторжения Договора. При этом Поставщик не будет иметь права требовать компенсации каких-либо прямых и косвенных убытков и упущенной выгоды.

	20.5
	The Buyer has the right to unilaterally terminate the Contract at any time without giving reasons by sending a written notice to the Supplier. Upon receipt of such notice, the Supplier shall immediately cease fulfilling all of its obligations under the Contract. In this case, the Buyer shall pay the Supplier only for the Goods actually delivered by the Buyer as of the date of termination of the Contract. In this case, the Supplier shall not be entitled to demand compensation for any direct or indirect damages or lost profits.


	20.6
	Без ущерба для других условий Договора, Покупатель может немедленно расторгнуть Договор по обоснованной причине, направив уведомление Поставщику, в любом из следующих случаев:
(i)  если в отношении Поставщика возбуждено производство по делу о банкротстве либо введена одна из процедур, применяемых в деле о банкротстве, либо совершено или планируется совершение действий, связанных либо направленных на инициирование процедур банкротства; 
(ii)  если в отношении Поставщика начато расследование и/или судебное преследование и/или вынесено должным образом окончательно оформленное судебное решение, или руководство или органы Поставщика прямо или косвенно связаны с юридическими лицами, являющимися или связанными с террористической организацией, которую   правительство Турецкой Республики считает террористической организацией, 
(iii) нарушение Поставщиком одного из своих обязательств по Договору, при условии не устранения нарушений в течение 10 (десяти) календарных дней с даты вручения уведомления, отправленного Покупателем;
(iv) внесение Поставщика в реестр недоросовестных поставщиков Госкорпорации «Росатом»;
(v) передача Поставщиком фальсифицированного или контрафактного Товара;
(vi) а также нарушение положений статей 12, 14, 15, 16, 17 Договора.

	20.6
	Without prejudice to other terms of the Contract, the Buyer may terminate the Contract immediately for good cause by giving notice to the Supplier in any of the following cases:

(i) if no bankruptcy proceedings have been initiated against the Supplier or one of the bankruptcy procedures have been initiated, or actions have been taken or expected to be taken in relation to or aimed at initiating bankruptcy proceedings; 



(ii) if an investigation and/or prosecution has been initiated against the Supplier and/or a duly executed court decision has been issued, or the management or authorities of the Supplier are directly or indirectly associated with legal entities that are or are associated with a terrorist organization that the Government of the Republic of Türkiye considers as a terrorist organization, 


(iii) violation by the Supplier of one of its obligations under the Contract, provided that the violations are not eliminated within ten (10) calendar days from the date of delivery of the notification sent by the Buyer;
(iv) inclusion of the Supplier in the register of unscrupulous suppliers of Rosatom;

(v) the transfer by the Supplier of counterfeit and counterfeit Goods;

(vi) as well as violation of the provisions of Articles 12, 14, 15, 16 and 17 of the Contract.


	20.7
	Обязательства по договору считаются выполненными в полном объеме с даты подписания сторонами Акта сверки взаимных расчетов, в котором указывается, что стороны не имеют задолженности друг перед другом (без ущерба для всех прав Покупателя, вытекающих из скрытых недостатков/дефектов и гарантийных обязательств Поставщика).
Покупатель направляет подписанный со своей стороны Акт сверки взаимных расчетов в адрес Поставщика официальным письмом.
Поставщик подписывает Акт сверки взаимных расчетов и направляет в адрес Покупателя, в течениее 5 рабочих дней с даты его получения.
	20.7
	The obligations under the contract shall be considered as performed in full scope from the date of the parties signing the Reconciliation Act of Mutual Payments in which it shall be specified that the parties do not have amounts due to each other (without prejudice for all the rights of the Buyer resulting from latent deficiencies /defects and warranty obligations of the Supplier).
The Buyer shall send the Reconciliation Act of Mutual Payments signed on its part to the Supplier by an official letter.
The Supplier shall sign the Reconciliation Act of Mutual Payments and send to the Buyer within 5 business days from the date of its receipt.

	21.
	ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ И ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО

	21.
	DISPUTE RESOLUTION AND APPLICABLE LAW


	21.1



	По отношению к Договору, а также вопросам его существования и действительности, договорным и внедоговорным отношениям применяется право Турецкой Республики. 
	21.1



	The law of the Republic of Türkiye shall apply to the Contract, as well as to the issues of its existence and validity, contractual and non-contractual relations. 

	21.2

	В случае возникновения споров, внесудебный претензионный порядок их разрешения является обязательным для Сторон. Обращение Стороны в суд допускается только после предварительного направления претензионного письма вместе с документами, подтверждающими ее требование, другой Стороне и получения ответа (или неполучения ответа в установленный ниже срок) этой Стороны. 
Сторона, которой направлена претензия, обязана в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней со дня получения претензии направить другой Стороне ответ с приложением обосновывающих документов.

	21.2

	In the event of disputes, an extrajudicial dispute resolution procedure shall be mandatory for the Parties. A Party appeal to the court shall be permitted only after the preliminary sending of a letter of claim, together with documents confirming its claim, to the other Party and receipt of a response (or failure to receive a response within the period specified below) from this Party. 


The Party to which the claim is sent shall be obliged to send the other Party a response with supporting documents within 15 (fifteen) business days from the date of receipt of the claim.


	21.3

	Все споры, разногласия или требования, возникающие из Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности и которые не могут быть разрешены во внесудебном порядке, описанном выше, подлежат разрешению в Судах и исполнительных комитетах города Гюльнар.

Стороны соглашаются, что для целей направления письменных заявлений, сообщений и иных письменных документов будут использоваться следующие адреса электронной почты:

Заказчик: info@akkuyu.com
Исполнитель: 

В случае изменения указанного выше адреса электронной почты Сторона обязуется незамедлительно письменно сообщить о таком изменении другой Стороне. В ином случае Сторона единолисно несет все негативные последствия направления письменных заявлений, сообщений и иных письменных документов по неактуальному адресу электронной почты.
	21.3

	All disputes, disagreements or claims arising out of or in connection with the Contract, including those concerning its performance, violation, termination or invalidity, and which may not be resolved out of court, as described above, shall be resolved in the Courts and executive committees of Silifke


The parties hereby agree that the following email addresses will be used for the purpose of sending written statements, communications and other written documents:

The Customer: info@akkuyu.com
Prepared by: 

If the above e-mail address changes, the Party shall immediately notify the other Party of such change to the above email address. Otherwise, the Party in question will bear all adverse consequences of having written statements, communications and other written documents sent to an invalid email address.

	22.
	ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

	22.
	FINAL PROVISIONS


	22.1

	Настоящий Договор составлен в 2 (двух) экземплярах на русском и турецком языках. В случае разночтений предпочтение отдается турецкой версии настоящего Договора.

	22.1

	This Contract is executed in 2 (two) copies in Russian and Turkish. In the event of differences in the different versions of the same text, the Turkish version of the Contract shall prevail.


	22.2
	Гербовый сбор по настоящему Договору оплачивает Покупатель.
	22.2
	Stamp duty hereunder shall be paid by the Buyer.

	22.3
	В рамках Договора ни одна из Сторон не является представителем, коммерческим доверенным лицом и/или агентом другой Стороны и не может действовать в этом качестве, ни одна из Сторон не может брать на себя какие-либо обязательства от имени другой Стороны и ни при каких обстоятельствах не может совершать сделки от имени другой Стороны без письменного на то согласия. Ни одно условие настоящего Договора не может быть истолковано как совместное предприятие, представительство, агентство, партнерство или отношения Сторон не могут быть истолкованы как отношения между доверителем-представителем, работником-работодателем.

	22.3
	Within the framework of the Contract, neither Party is a representative, commercial proxy and/or agent of the other Party and cannot act in this capacity, neither Party can assume any obligations on behalf of the other Party and under no circumstances can make transactions on behalf of the other Party without written consent. None of the terms of the Contract may be interpreted as a joint venture, representative office, agency, partnership or relations of the Parties may not be interpreted as relations between the principal and representative, employee and employer.


	22.4
	Уступка или залог прав, или обязанностей по Договору третьим лицам не допускается без предварительного письменного согласия другой Стороны. В случае совершения одной Стороной уступки либо залога права (требования) по денежному обязательству, возникшему из Договора, без письменного согласия другой Стороны, уступившая Сторона уплатит другой Стороне штраф в размере данного денежного обязательства.

	22.4
	The assignment or pledge of the rights and obligations under the Contract to any third parties shall not be allowed without the prior written consent of the other Party. In the event that either Party makes an assignment or pledge of the right (claim) under a monetary obligation arising from the Contract without the written consent of the other Party, the assigning Party will pay the other Party a fine in the amount equal to that monetary obligation.


	22.5
	Несовершение Стороной каких-либо действий в рамках реализации ее прав, предусмотренных Договором, не является поведением, свидетельствующим об отказе от таких прав. Никакое согласование Покупателя не освобождает Поставщика от исполнения обязательств.

	22.5
	The Party's failure to take any actions when exercising its rights hereunder shall not be a behavior indicating the waiver of such rights. Any agreement of the Buyer shall not release the Supplier from the fulfillment of obligations.


	22.6
	С даты подписания Договора Сторонами все предыдущие переговоры в устной или письменной форме и переписка, относящаяся к Договору, утрачивают силу.

	22.6
	After the date of the Contract signing by both the Parties all previous negotiations in oral or written form and correspondence related to the Contract shall become invalid.


	22.7
	Во всем, что не предусмотрено Договором, Стороны руководствуются законодательством Турецкой Республики.

	22.7
	In all other matters not provided for hereby, the Parties shall be guided by the legislation of the Republic of Türkiye.


	20.8
	Если часть или какой-либо пункт Договора будет признан недействительным по какой-либо причине судом или в соответствии с применимым законодательством, остальные положения Договора остаются действительными.

	20.8
	If a part or any clause of the Contract is held invalid for any reason by the court or in accordance with the applicable law, the remaining provisions of the Contract shall remain valid.


	22.9
	Неотъемлемой частью настоящего Договора являются следующие приложения:
· Приложение №1 – Техническое задание;
· Приложение №2 – Спецификация;
· Приложение №3 – Акт приемки-передачи Товара (форма);
· Приложение №4 – Порядок доступа на строительную площадку и взаимодействие с Поставщиком по вопросам безопасности;
· Приложение №5 – Порядок реагирования Сторон на фишинговые атаки; 
· Приложение №6 – Сведения о цепочке собственников, включая бенефициаров (в том числе конечных);
· Приложение №7 –Заявка на поставку товара (форма)

В случае противоречий между Договором и Приложениями текст Договора имеет преимущественную силу.

	22.9
	The following appendices are an integral part of the present Contract:
· Appendix No. 1 – Technical Assignment;
· Appendix No. 2 – Specification;
· Appendix No. 3 - Goods Acceptance Certificate (form);
· Appendix No. 4 – Procedure for Access to the Construction Site and Interaction with the Supplier on Safety Issues.
· Appendix No. 5 – Procedure for the Parties’ Response to Phishing Attacks; 
· Appendix No. 6 – Information on the Chain of Owners, Including Beneficiaries (Including Ultimate Beneficiaries);
· Appendix No. 7 – Order for Goods Delivery (form).

If there are contradictions between the Contract and Appendices, the Contract text shall prevail.


	23.
	ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА, БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН

	23.
	LEGAL ADDRESSES, BANK DETAILS AND SIGNATURES  OF THE PARTIES


	
	ПОКУПАТЕЛЬ:
AKKUYU NÜKLEER ANONİM ŞİRKETİ

Адрес: Махалл Анкара, квартал Мустафа Кемаль, бульвар Думлупынар, блок Б, улица 274/7, этаж 11, № 117, 06530, Чанкая, Анкара.
Регистрационный номер: 289100
Налоговое ведомство: Ankara Kurumlar V.D.
Налоговый номер: 031 054 6698
Название банка: Denizbank A.Ş. Başkent Corporate Branch SWIFT: DENITRISXXX.

For RUR:
Iban №: TR350013400000667353700018

For USD.
Iban №:TR790013400000667353700002 

For TL 
IBAN № : TR090013400000667353700001


Тел: + 90-312-442-60-00
Факс: + 90-312-442-60-16
e-mail: office@akkuyu.com
	
	THE BUYER:
AKKUYU NÜKLEER ANONİM ŞİRKETİ
Address:  Mahall Ankara, Mustafa Kemal Mahallesi, Dumlupınar Bulvarı, B Blok, 274/7 Kat: 11 No: 117, 06530, Cankaya, Ankara.
Registration number: 289100
Tax Authority: Ankara Kurumlar V.D.

Taxpayer number: 031 054 6698
Bank name: DenizBank A.Ş. Başkent Corporate Branch SWIFT: DENITRISXXX
For RUR:
Iban No.: TR350013400000667353700018
For USD.
Iban No.: TR790013400000667353700002 
For TL 
IBAN No.: TR090013400000667353700001

Tel.: + 90-312-442-60-00
Fax: + 90-312-442-60-16
e-mail: office@akkuyu.com

	
	ПОСТАВЩИК:
ПОСТАВЩИК:
Адрес: 
Регистрационный номер: 
Налоговое ведомство: 
Налоговый номер: 
Название банка: 
SWIFT: 
TL: 
IBAN №: 

Тел: 
Факс: 
e-mail:
	
	THE SUPPLIER:
THE SUPPLIER:
Address:  
Registration number: 
Tax Authority: 
Taxpayer number: 
Bank name: 
SWIFT: 
TL: 
IBAN No.: 

Tel.: 
Fax: 
e-mail:

	
	От Покупателя:


__________________ 
М.П. 

	
	For the Buyer:


__________________ 
L.S. 


	
	От Поставщика:




____________ 
М.П.
	
	For the Supplier:




____________ 
L.S.
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